
REÏ1STA B I S m i C A . 
PUBLICACION MENSUAL 

D E C I E N C I A S H1STÚR1CAS Y B E L L A S A R T É S . 

T O M O I I I . 

B A R C E L O N A . 

D I R E C C I O N . 

C A I L E DE LAS CORTES CATALANAS, 2 1 4 , 1 . 

A D M I N I S T R A C I O N . 

C A L L E DE ROBADOR, NÚMERO 2 4 I 

IMPRENTA Y LIBRERÍA RELIGIOSA Y CIENTÍFICA 
D E L H E R E D E R O D E D. P A B L O R I E R A , 

calle de Robador, número U y 26. 
MDCCCLXXYI-





A N T I G U A S M U R A L L A S D E B A R C E L O N A . 

i . 

PRELIMIPÍAHES.—EXCUnSION GEOGRÀFICA Y NUMISMÀTICA.—LAPIDAS IBERICAS. 

Buen servicio ha preslado à laiiisloria, geografia y lileralura de loda la Península ibèrica e l sà -
bio doclor aleman D. Emilio Hübner, publicando en Berlin, por acuerdo yauloridad, ó en nombre 
de la Real Acadèmia lileraria de Prusia, el lomo I I del Corpus inscriptionum laíinarum (1). En esla 
obra la epigrafia de 

COLÒNIA • FAVENTIA • IVLIA • AVGVSTA • PIA • BARCINO 

presenla mas de cien làpidas ó pàginas monnmenlales (2); y si bien ha sido susceptible de mayor i n 
cremento (3), forma ya un cuerpo clàsico. No han salido tan bien librados los monumentos lalinos de 

(1) «InscripUoncs fíispaniae Laiinae, consilio ct auctorilate Acadcraiac Liltcrarum Regiac Borussicae, cdidit AEmi-
lius Hübner. Adieclac sunt labuli geograpliicac duac. Borolini, apud Gcorgium Rcimcrnm, SIDCCCLXIX.»—Se pnblicó 
cn ISTi cl lomo Dl, que comprende las làpidas de la Gran Brelaíia. El tomo I abarca las republiranas de lodo cl orbe. El 
tomo IT, qm descaríamos ver mas leido y consultado cn Espaüa, se inaugura con dos calilogos completes, cronoliigicn y 
onomústico, de autores y códices relacionados con el asunto de la obra. 

(2) HÜB.NKR, inscrip. 4i96-iC01.—En su proemio el autor cila con agradecimiento, por babcrlcsccundado, à los 
Srcs. D. Manuel y D. Antonio de BoCarull, Antonio Llobet y Vall-Unsera, Ramon Roig .y Rey, Manuel Milà y Fontanals 
y Mariano Aguiló y Fuster. 

(3) Desdc 187ï comenzó à publicarse en Berlin la «Ephemcris epigrapbica, Corporis inscriplionvm laíinarum sup-
plementum, edita jussu InstltaÚ arcbaeologici romani.» Esta revista, eminentemente histórico-lalina (•), se anuncio en 
octubre de 1871 bajo la direccion de Guillermo Henzen, Juan BautisU de Rossi, Teodoro Mommsen y Guslavo Wilmans, 
nombres bien conocidos por toda la sabia Europa. Apcnas ba tenido eco en Espaïia, ensordecida por cl fragor de las tem-
pestades civiles. Por lo que intercsa à Barcelona se me permitirà poncr aquí un extracto del articulo dc Hübner en cl pri
mer número (fasciculus primus, pàg. 47, 48): 

«Barcinonc rep. a. 1871 en la casa del Arrediano [**]. Lapis longus est m. 0'70, altns 0'3S; qualis formae làpides sc-
pulcrales in regionc illa sollcmnes sunt. Liltcrae sunt optimac saeculi secundi. 

L - CAECII.TO • L • L • CRESC enU 
ISITIB AVG 

CAECIUA - L • L - PIERI3- V in 
ET- SIRI- H- M- H- X- / j 

Dcscripsi ex cctypo. 
P. Fidclis Fita cdidit in epliemcridibus eí Diario de Barcelona d. 12 April. a. 1871, atque pcrGuerram ectypummibi 

misit. Supplemcnta idem praevit ("'). Cacciliorum gens non infrequens est in titulis Barcinonensibus; Crescentem hunc 
libertum esse posse L. Caecilii Optati, cujus in republicara beneficia titulus II , 4314 enumerat. Fita observavit. 

(•) «Ogni anno dcll 'Eflemeride si paghcrà duc lallcri di Prussià equivalfnti a lire ilaliane 7'SOe polra avcrsl per qucslo prezzo lanlo 
a Roma presso l'Isiiiuloarchcologico Monle Caprino, 131), qnanlo presso l'cdilorc a Berlino c presso tulti ilibrai delia Germania.» 

(••) Y prccisamenlc en la estructura interior del lorreon de muralla, sobre cl cual eslriba la casa, como lo hicc constar cn cl Dià
ria de Barcelona. 

(•'•) Al enviar por medio del Eicmo. Sr. P. Anreliano Fernandeí Guerra cl calco de la inscripcion à Hübner, le propuse los suple -
mcnlos qcc sc acaban de ver; pnes refrendé mi primera edicion en alencion à un frapmenlillo de la piedra posteriormente descubierto. 
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las bellas arles, muchos y óplimos, que à su vez merecen coleccionarse y dar de si un cuadro com
pleto, i Ojalà llegue por íin la hora de sondear, despejar y restaurar el que fué durante los tres pri
meres siglos de nuestra era majestuoso templo de los dioses tutelares de la Ciudad , bnllante alber-
gue de numerosos (lamines Romae Divorum et Augusíió Auguslorum, que tanto suenan en nuestras 
làpidas (1), morada excelsa de estatuas primorosisimas, ó preciosos màrmoles que compiten con el 
de la Venus de Milo (2), y cuyas gigantescas columnas descuellan aún sobre la acròpolis, asomando 
sus capiteles corintios por encima de los tejados de los altos edificios que las comprimen como la hie-
dra el tronco de los àrboles, y sepultando sus zócalos enormes y su basamento profundísimo en las 
enlranas de la tierra! Alli cumple instalar un Muéeo latino, digno de la opulenta ciudad, segnnda 
capital de Espana, que llamò con razon Cervanles en silio y en belleza única; que jamàs esluvo re-
nido con la hermosa cultura del arte el fecundo y sagaz cultivo de la riqueza. 

Càsi todos, ó la inmensa mayoría de estos monumentos, así artislicos como epigràficos, proce-
den ò bien del recinlo primera de Barcelona, ò bien de las murallas que lo constituyen. Hasta fines 
del siglo X I I I , este recinte amurallado, erguido sobre el teso de esbelta loma, ràpida y escarpada ò 
pendiente hàcia cl Sur, à cuyos piés se tendia y se liende el mar, fué la ciudad (civilas); y lo de-
màs extramuros, arrabales (burgosj cruzados de arroyos amenes y esmaltades dejardines, pra
des (3) y alamedas, vinedos y pioares. Del curso de estos arroyos (rieras), engrosados por varies 
arroyuelos ó regalas (reclis) ha quedado recuerdo en los nombres de sendas calles pròximas à las 
antiguas murallas. Tomando por base la playa del mar, circunscribian la loma en un gracioso delta. 
Ladeàndose de N. à S., hàcia el E. ibael torrente de/wn^ueras, alimentando juncos y conlinuàndose-
en la riera de San Juan. Por la ladera opuesta bajaba h'riera de Santa Àna, idèntica à la del Pino, 
y en la desembocadura de la calle que hoy liene este tíltimo nombre, abrazàbase con el Cagadell (4), 
hoy riera den Malla, para seguir unides su paseo por la Rambla (o), y desaguar en el eslanque, 6 
albufera, que no léjos de la puerta de Regomir era resto del antiguo puerto romano cegado por las 
arenas. Asi que no hay dudar sobre la posicion y corona mural que tuvo Barcelona romana. Deter
minada està por la ciutat de Barchenona, no de otra manera que la cité de Paris y the London Í' city 
fueron LVTETIA • PARISIORVM y LONDINVM • AVGVSTA • TRINOBANTIVM. 

^Existiò BARGINO antes de que fuese romana ? Seguramente. Aquel nombre no es de procedèn
cia lalina. No lo perdió como CAESARAVGVSTA el de SALDVBA (6). Lo guardó como 

VESCI • FAVENTIA • IVLIA, 
VCVB1 • CLARITAS • IVLIA, (1) 

EBORA • LIBERALITAS • IVLIA, (8) 
OLISIPO • FELICITAS • IVLIA, (9) 

(1) 4S1Í, 4316, 4320, 4321, 4324, 4323. 
(2) Véase el articulo, que en esta REVISTA (núm. 7 del ano 1873, pag. 193-193) dí à luz con cl titulo Estàtua mar-

mórea de estilo griego recien liallada en Barcelona.—VOT hallarrae ausente, cuando se publicó, se deslizaron los si-
guientes errores de imprenta: 

Pàg. 194, nota (1), dice Portal nou cn vez de Portal de ia Plassa Nova; y cuatro líneas antes pone «presentaban» en 
lugar de «presentaba.» 

Pàg. 193 dice oFaventiam, Faventina, por «Faventia, Faventia.» 
(3) Las calles de la Boqueria y de la Boria, cúsi tocando a las antiguas murallas fueron bovaria, 6 prados para pasto 

de bueyes. E l de la Boria, con su majada, pertenecia al burgo ó arrabal formado alrededor del monasterio de San Pedró 
de las Puellas. E l de la Boqueria al arrabal de Santa Maria del Pino, 6 burgo de ipso pinu, como lo llaman las escritu-
ras de aquella època. 

(4) Llamóse tambien Codelellus en los antiguos pergaminos. Su curso està indicado por la calle de Còdols. Provino 
su nombre del àrabe GA.DHAL ó GADHÜL, que significa nachuelo, y explica los de Godallo, Gadallo, Wadallo Bua-
v l V ^ T 1 1 0 ' Bo9aíal10' ^ogatMo, Guadallo, Guadello, Gual, Güell, etc, qüe suenan en nuestras escrituras de la bdad Juedia. 

(3) RAMLAH, en àrabe significa arenal Hcmo.-Sobre la albufera existen varios documentos que se veràn al pié 
de esta Memòria. H • v 

(6) «Caesaraugusta, colònia immunis, amne Ibero affusa, ubi oppidum antea vocabatur Salduba.» PLINIO, OL 3 . - E n 
vascuence ertzalduà significa el vallado. 

B J/Lfr^?013 ^ T Í O n Íe VESCÍ y VCVBI ioS eraditísimos Discursos del Sr. Fernandez Guerra, leidos ante la Real Acadèmia de la Historia en 28 diciembre 1862 y 27 iunio 1873 
(8) Evora. 
(9) Lisboa» 
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y mil olras ciudades Julias. Ausonio, contemporàneo de Avieno, y no menes docte qüe él , Irazó 
con cuatro palabras de inimitable energia 

oslrifero superaddita BARCINO ponto 

el aspecte que presentaba à fines del siglo IV nuestra ciudad y el principal venero de su riqueza ma
rítima (1). Al oslro, del cual se extraia el verdadero color de púrpura y que esmaltaba las rocasde 
nuestro mar, lambien aludió san Paciano, que rigió esta diòcesis durante el imperio de Teodosio (2). 
Si, pues, Ausonio, escribiendo à Paulino, aquí résidènte, tan enterado se mueslra de nueslras co-
sas, no hay motivo para sospechar que habló à la ligera apellidando en el propio poema à Barcelona 
púnica, ó alribuyendo su fundacion, ó por lo menos su realce, à los cartagineses. Lícilo fue à Plinio 
decir con toda verdad que Tarragona era obra de los Escipiones, coma de los cartagineses Carta
gena, si bien es cierto que una y olra ciudad ílorecieron anteriormente. NI por singular debemos 
contradecir al testimonio de Ausonio, pues tambien lo es el de Avieno, al hablar de las Barcelonas 
y de supuerlo (3). 

Inde Tarraco oppidnm 
Et Barcilonum amoena sedes di t inm; 
Nam pandit illic tnta portus brachia, 
üvetque semper dulcibus tellusaquis (4). 

Avieno usó del número plural diciendo: Barcilonum ditium como habia dicho nobiles Tyrrhi-
cha; (5). iPor qué? El lexto del códice original seria Bar-gylonum aludiendo à Bargylias, c iu
dad insigne de la Caria, entre Halicarnaso y Mileto. Càsi tocando con ella està la isla de Caryanda 
en que nació el celebérrimo geógrafo Scylax, quien presentó à Darío Hyslaspes la descripcion del 
mar de Iberia, é hizo constar que nuestra EMPURIAS exàtia y dependia de Marsella (6). À la con-
federacion de la Caria perlenecia la isla de Rodas, cuya colònia fue nuestra ROSAS. Los caries fue-
ron potencia marítima de primer órden antes que los focenses, como apuntó Eusebio en su Crònica. 

Tiempo es ya de penetrar con teson y tino en la historia primitiva de Iberia. Los descubrimien-
tos que se acaban de hacer en el Cerro de los Santos, lérmino de Monlealegre, han puesto en con-
mocion à toda la sàbia Europa. No porque sean los genuinos textos de los autores, ó los monumen-
tos que hallàremos, inexplicables, se deben rehusar, ni enmendar, toda vez que nos conste de la 
evidencia del hecho. A los datos científicos que los Sres. D. Juan de La Bada y D. Aureliano Fer-
nandez Guerra han presenlado para explicar las pàginas monumentales del famoso Cerro, permíta-
seme anadir otro punto de vista que envuelve à la vez el del origen de Barcelona. 

(1) Ad Paulin., 89.—San Paulino de Noia, à quien dirigió Ausonio su poema, fué ordenado de prcsbítero en Barce
lona el 35 de diciembre del aïío 393. 

(2) Paraen ad pcenií., svm. 
(3) Ora marit., I, 819-322. 
(i) \ Salauris se sigue Tarragona 

De ciclópicos muros revestida; 
i Menos que gran ciudad càsi cs desierto! 
Y mas allà la noble Barcelona, 
De vegas amenísimas cenida, 
Abrc los brazos de seguro puerto 
Entre dulces arroyos y esmeralda 
De vides, que le dan rica guirnalda.» 

La descripcion esciactísima; diríase de titíu, y concuerda con todos los monumentos. Tambien Plinio(xiv, 0) celebró 
por su abundància los vinos lalctanos. En punto à Tarragona sabido cs lo que dice Orosio. 

(S) i96, i97.—Es la Acpxioaa xacMxfa (Tortosa colònia) de Estrabon, con su contribuïa Hibera (Amposta) de lós 
cuiios autónomos. 

(0) «Despues de la ciudad de Kyndo con su puerto viene Baryylias (Bof-pAfo*] tambien ciudad ; y en cl intcrvalo 
de las dos estàn la albufera Karyandaéis\a del mismo nombre que babitan los karjandos. Allí nació el antiguo bisloria-
dor y geógrafo Scylai. De Ilargijlias fué natural el cèlebre Clósofo epicúreo Protarco, raacstro de aqucl Demelrio à quieu 
Uamaron el Lacedemonio.» ESTRABON, HT. 
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Cerca del eslrecho de Mesina, en el reinode Nàpoles, todavia exisle Caslel-a-Mare delia Brucca, 
ciudad un liempo llamada Velia ó Élca, sobre la desembocadura del rlo Eles. Eslrabon la des-

cribe así ( l ) : o-
crDejando el golfo de Peslo, y doblando e\ cabo que eslà en frente de la isla de las birenas, ve-

«reis olro golfo, cuya ciudad los focenses, al co?is//«íV/a, nombraroo Hyele (2). Otros aulores quie-
«ren que fuese llamada EUe (3). Su nombre aclual es Élea (4). Fuó palria de Parménides, Zenon 

> y otros filòsofes pilagóricos. A rai parecer, àun anles ó primero que íloreciesen eslos sàbios, esluvo 
«perfectamenleorganizada la conslilucion polilica de los eléalas, pueslo que supieron resislir à los 
«lucanos, y à sus mas vecinoslos de Pesto, y vencerlos, si bien les eran inferiores en eslension de 
« pals y en número de habilanles. Su campo es poco férlil. Así que se ven obligades à ganarse el sus-
«tenlo con excursiones por mar, arle de la pesca y grangería de salazones. De que modo y cuàndo 
«Élea fue fundada lo refiere Anlíoco (3). Cuando Bàrpago, general de Ciro, conquisto à Focéa (0), 
«entonces los focenses, que pudierou acomodarse en buques con sus haciendas, se hicieron à la vela 
«al mando de Creontíades, y arribaren à Córcega y à Marsella; mas como fueseu de allí rechazados, 
«vinieron à establecerse en Élea. Basta aquí Antíoco. Olros derivan el nombre de la ciudad de su 
«rio Élees (1). Dista de Pesto unos doscientos esladios.- Delante de la Eleàtide eslàn las dos islas 
«Enotrias con buenos puertos, y en el remate del golfo el cabo Palinuro.» 

Ahora bien: los focenses pertenecian à la confederacion de la Jónia, comprensiva de las ciudades , 
de Focéa, Esmirna, Clazómenes, Eritrea, Téos, Lébedos (8), Colofon , Éfeso, Priene, Milelo, Quio 
y Sàmos. De Sàmos era Pitàgoras, quien hizo dar pasos agigantados à la filosofia jónica, permane-
ciendo largo tiempo en las escuelas de Egipte, é iniciàndose en los misteriós Tracios. Cullivó mayor-
raenle las ciencias exactas, aritmètica, geometria, astronomia y música; redujo toda la melafísica, 
base de la física, à la ley de los números; puso por centro de todo ser al sol, principio de alraccion 
y armonía del kósmos, é inslituyó colegios de hierofantas, cuyo primer ideal se debe buscar en Éfeso, 
pero cuya perfeccion brotó de las orillas del Nilo. El temple ycolegio raonumentales del Cerro de los 
Santos estàn llenos de la idea pitagórica. 

Y no hay que extranarlo. Marsella fue à Focéa lo que Cartago à Tiro. Marsella, no solamente ex-
tendió su marítima dominacion à Empurias, sine lambien hasla el golfo de Alicante, y basta cerca 
de Màlaga. Citaré otra vez à Estrabon (9). 

«Marsella fue creada por los focenses. Situada entre penas liene un puerto que se abre en figura 
«de tealro mirando al Sur. En el promontorio (h&*9f ) , 6 avanzada del puerto que lo guar-:-
«da (10), edificaren un Bfeao, 6 templo de Diana de Éfeso, y un santuario de Apolo délfico, rilo co-
«mun à todos los jónios. Cuenlan que un oràculo mandó à los de Focéa que se buscasen un guia de 
«su navegacion, y para ello acudiesen à Éfeso, y consulíasen à Diana, lo que hicieron. La.diosa 
«se apareció en suefíos à una de las mas llustres sacerdotisas, que Aristarca se llamaba, y le ordenó 
«que tomando su imàgen y demàs objelos apropiades al cuito partiese con los focenses. Llegades à 
«Marsella construyeron al punto el templo, cuya sacerdotisa principal fue Aristarca, à quien colma-
«ron de honras y distinciones. Ni pararon solamente en esto; sino que à todas las colonias que iban 
«fundando, en donde quiera que se estableciesen, encargaban sobremanera el cuito de la gran diosa, 
«de suerte que conservasen el mismo tipo de su estàtua; y así en la jerarquia como en el oficio sa-
«cerdotalno discrepasen de la metròpoli. Las leyes de Marsella son precisamente lasjónicas, y estàn 
«espuestas al público (en tablas de metal ó de piedra). Su organizacion política es aristocràtica. 
«Quince üustres («iwwjcoi) forman la diputacion permanente de la Asamblea general, y llevan el 

(D vi, i . 
(2) 'íé).r„ afine como Tecla al semílico. 
(3) E l cerro de los Santos marca el írivium de la grande artèria itineraria, y es llamado Ad Elle por cl Ravenate.' 

Ad Ello por Àntonino. 
(i) ÜSXtfa durante cl imperio de Tiberio. 
(S) Cf. CASAüBOJj in h. 1.—AjJemàs de Antíoco refleren cl hecho Heródoto y Dionisio dc Halicarnaso. Antíoco, en 

concepte de Estrabon, es el autor que escribió con mas exactitud sobre las colonias griegas de Ilalia. 
(C) Al tiempo en que Ciro ganó à Creso la batalla de Timbrca f3i8 antes dc J.-C.) y sometió el Asia Menor à su im

perio. 
(7) 'E).=a. 
(8) Cf. la Labedonüa de Avieno, cerca dc Callipolis (CambrilsI en el campodé Tarneona 
(9) lli, IV. 
(10) Nolre-Dame de la Garde. 
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«peso de losnegocios. De es los quince, Ires presiden con poleslad (ejeculiva) suprema. Nadie 
«es üusíre que no sca paclre de familia, y al propio liempo hijo, nleto y biznielo de cludada-
«nos , ó marseüés por Ires yeneraciones (1). Su lierra no es de pan llevar; abunda en aceile y vino. 
«Asi que al principio para manteuerse mas se fiaron del mar; despues acrecenlaron su dominio ler-
«rilorial en las regionescomarcanas, y llegaron, por fio, à fundar ciudades, -que ponian sucomer-
«cío al abrigo de un golpe de mano de los bàrbares. En Espana con sus colonias inlrodujeron el 
«cullo de la Efesina Diana y lo inculcaren à los iberos indígenas con sus rilos y ceremonias à la 
«usanza gi iega. Fundaren asimismo la ciudad de Agde (2) para conlener à los riberencs del Ró-
«dano; y para tener à raya la nacion de los salios y lígures alpeslres echaron los cimienlos de 
«Anlibes, Niza, Mònaco y olras ciudades. Mucho valió à marselleses y romanos su alianza múlua; 
«como lo inueslra en primer lugar la marsellesa eslalua de Diana Efesina que Roma colocó sobre el 
«monle Avenlino (3), y en segundo lugar el lemplo marsellàs arriba oombrado y loda su ciudad, 
«que rebosa de Irofeos navales ganados por las escuadras que salieron de su arsenal famosísimo. 
«Marsella fue ademas emporio y foco de la lileralura griega; en lanlo grado, que de allí lomaron los 
«bàrbares gales el uso de las lelras para sus léseras de hospilalidad y cenlralos (4); y àun ahera les 
«romanos para la sàbia educacien de sus hijos ne prefieren, sino que pospenen Alénas à Marsella.» 

Resulla pues un cenlro de colonizacien é historia espaBola, que hasla hey se ha vislo relegado, 
càsi diriames, al olvide. Ne creemos que basle el concienzudo y severo deber del hisloriader el des
cobrir con mas ó menes ferluoa aquí una ciudad, allí un monle, acullà un rie, mas allà un reslo 
arlíslico ó epigràfice de la Espafia griega. Hay que senlar el punlo fundamental, y ne andarse por 
las ramas, sino per la raiz de los monumenlos. 

La Jonia asiàtica fue hija de la europea. Descendienles del (Yavào) bíblico (5), les jonios 
tuvieron por propio asienle el Atica con su capilal Alénas y la Fócide eolre Alénas y Corinle con 
su lemplo de Apolo Délfico. Un aumenle escesivo de poblacion les obligo à iovadir la regien seplen-
Irional del Peloponese y apoderarse de la Elide y las islas Jonias dando lambien su nombre al mar 
Adriàlico. Sus perpètues rivales fueren los rfoms, descendienles de Thiras (cnm). Esles, apeya-
des per los Heràclidas de Tirinto, arrejaren à los jonios del Peloponese, no mucho despues de la 
heróica muerle de Cedre, úllimo rey de Alénas (1132 anles de J . -C) . Los expulses se desquilaron 
de su derrota yende à fundar la Jonia asiàtica. Acaudillàbanlos Androclo, hijo legilime del rey 
Cedre y o'ros que eran baslardos del mismo monarca. Les caries y les léleges de raza dórica, an
tigues dueSes del país asiàlico que acababan de conquistar los jonios, tuvieron que replegarse hàcia 
el Sur de la península, y acogerse enlre sus hermanos de Bargylia, Cnido, Ilalicarnaso y Redas. 

La Jonia asiàtica guardó, ca cuanto cupo, todas las insliluciones civiles y religiosas de su p r i 
mer asienle europeo. Conservo su antigua dislribucion en doce regiones ó ciudades. La Minerva de 
Aténas (naU^'AOr.vi-,) Paladio lulelar de la acròpolis, la Vénus de Corinto, el Neplune de Élice, 
el Apolo de Délfos, del Helicon y del Parnaso, y la Diana de Délos, trasformada en la de Éfeso, 
fueren sus dislinlivos númenes. Sàmos y Priene aludian à sus homónimas europeas; Focéa à la Fó
cide y al puerlo de Corinle el riò Cencre; de suerte que la explicacien de muchos de nuestros lipes 
numismàlicos, por ejnmple los de Empurias y Badalona (fi), brota de conocer à fondo la region en 
que reinareo Neslor y Agamemnon, ülíses y Cipsele. 

No es un milo la guerra de Treya, ni en su-aspeclo general, ni en sus detalles esenciales. Su 
gran cantor el jónico Oomero habló verdad en el cuadro de lodas las fuerzas vivas de la Grècia 

(1) Es à corla diferencia la idea organizadora del poder municipal y proviucial de Cataluna durante la Edad Media. 
"Las Cortes Calalanas olra basc no lienen. Véase la obra notabilísima que los Sres. D. José Coroleu y D. José Pclla dan à 
luz cn Barcelona con cl titulo «LAS CORTKS CATALANAS, coslumbres, episodios nolables, oratòria, personajes iluslresdel 
parlamentarísmo catalan, estudio juridico de su onjanizacion y reseiia analítica de lodas sus leijislaturas, con mu
chos documenlos inédilos.» 

(2) En la desembocadura del llcrault (AraurU), Estrabon la nombra 'POTI 'XiMli s' T* n0 5011 (Ios dislintas ciuda
des, como parece indicar Plinio (m, i ) : oüppida dc cetero rara, praejacenlib'us stagnis, Agatha quondam Mussiliensium, 
regió Volcarum Tectosagura, at'quc ubi Rhoda Itlwdiorum fuit, unde diclus (RUODAXVS) multo Galliàrum fcrtilis-
simus arnnis.u 

(3) La cstalua con su lemplo dedicarou lodos los pueblos latinos i instandas y ruegos de Scrvio ïul io, rey de Koma 
(S'8-ï3í antes dc J.-C.J. 

(i) iY por qué no algunes iberos? 
(.1) Genes., \ , 2. 
(0) HEISS, 87, seqq.. lOí), 281 seqq. 
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coaligadas conlra la Frlgia, cuya marílima prepotència pesaba sobre todos los pueblos que se mo-
vian dentro y en torno del Archipiélago. Esta prepotència tuvieron primero los lidios, luegolos pe-
lasgos, y luego por su órden los tracios, los rodios, los frigios, los fenicios, los egipcios, los caries 
de Mileto y de Balicarnaso, los eolios de Lésbos y los.focenses ó la Jonia asiàtica. Esto refiere en 
su Crònica Eusebio dè Cesaréa; y esto es pura historia. Los jonios europees, como notó Ferécides 
cilado por Estrabon (1), no se establecieron bajo el mando de Androclo en el Asia menor, sin que 
expulsasen de Mileto y de Sisyrba à los caries, y sin que humillasen de antemano el orgullo de los 
eolios de Lésbos, 

Androclo se fijó en Sisyrba, cuyo nombre trocó por el de Éfeso en memòria de su llegada. Es-
meróse en rodear de religioso pavor y majestad la floresta Ortygia (2), orillas del rio Genero. En la 
acròpolis labrò el Ateneo ['JOfenam). Al pié de la ciudad, en frente de la isla de Sàmos, puso en 
regla el Panormo, ò puerto central del poder y emporio marítimes de la Jonia. Mas al Sur, y en lo 
llano se erigió el templo, que fue maravilla del mundo. El verdadero idolo de Diana adorado por 
los sisyrbitas, idéntico à la Vénus de Pàfos y à la Juno de Cartago, era un aerólito de forma cònica. 
Consideràbase como sustancia divina. Su primer santuario, habia sido el trenco de frondosa bava, 
ú olmo, excavado por las amazonas (3). Los caries de la Licia pròxima de Rodas, que se hicieron 
dueSos de Sisyrba, arrebatando el país à las amazonas ó à sus gentes de eslirpe -tracia, hicieron 
córrer y valer la voz de que la gran diosa 'ApTenií lo^íaipa y su hermano 'AKÓÍXWV íxatr^oXo? eran 
caries. Por esto es que Homero hace nacer en Licia aquelles dos númenes (4). Lo demàs es 
sabido. Arrullaba las frondosas avenidas del templo con el murmullo de su'corriente el rio Selino, 
y à corto trecho se perdia en dos albuferas formadas por él y por el mar (6). Luego, el naveganle' 
que bajaba de Éfeso à Mileto veia blanquear la aldeilla con su templo de Diana Muniquia (Mouvixtaí) 
fnndado por Agamemnon el de la Iliada. Seguíase Nàpoles (Nitol ic) é inmedialamente el PA-
NIOMO, ó temple y palacio de la Asamblea general de la Jonia. Al reunirse la general Asamblea 
era rito solemne de su inauguracion el sacrificar un toro mugiente ante las aras de Neptuno, vene-
rado en Élice ('EXíxr,) y por esto dicho Eliconio. Èlice de la Élide habia sido el poslrer refugio de 
los jonios desbaratades por los dorios: de allí emigrando hubieron de cruzar el Archipiélago. Esto 
explica por qué razen en el catàlogo de las colonias focenses de Itàlia encontramos à Elia ó Velia al 
ladode Pcestum (6). Ni tuvo quizàs otro origen el nombre de la ibèrica I L I C I , Ekhe, como luego 
veremos. 

El eslado polílico de la Jonia asiàtica, que acabamos de describir, duró hasta la batalla de T im-
bréa, ganada por Giro à Creso (348 antes de J . - C ) . Somelida el Asia Menor al imperio persa, el 
genio nacional de su Jonia encadenado en Oriente dilató con mayor vivacidad sus resplandores en 
Occidente, cuyo foco principal, ya lo hemos dicho, fué la república aristocràtica de la libre Marsella. 

Con estos antecedentes vamos à ensayar una excursion geogràfica y à la vez numismàtica por la 
EspaSa marítima en que brillaren colonias focenses. No serà sin ventaja para la primitiva historia de 
Barcelona. Para mayor claridad tomaremos el rumbo hàcia la metròpoli, ó de Occidente à Oriente, 
procurando sobre todo que hablen los antigues autores y monumentos seguides de nuestro brevísimo 
comentario. 

- (1) xix, init. 
(2) Quizàs à los aspersorios y purificaciones que allí se hacian alude el monumento de Monlealegre, examinado por 

D. Juan de la Bada en su Discurso, pàg. 99. 
(3) CALUMACH, hymn. in Dian. 237-239; DIOXYS. PERIEG., Peripl. 887-889. De eslas amazonas, la fundadora 

de la ciudad, unos quieren que fuesc Smyrna, olros Sisyrba. Creo que ambos nombres son diversa pronunciacion de uno 
mismo, y en su origen denotóron à una misma persona. Si es el articulo tracio femenino, griego i i , aleman die (sie pro-
nombre), Inglés lhe(she pronombre). 

(4) Iliad., iv, 101. 
(5) Sehivouoio se llamaba la mayor albufera. Debajo de sus panlanos se han hallado no hà mucho los restos del fa

moso templo, devorado por un terremoto, los cuales ha hecho suyos la Gran Dretana trasladàndolos à digno Museo. EI 
Selino era homónimo de otros dos en la Jonia europea. Uno de estos pasaba junto al templo de Diana Delia. 

(6) «Oppidum Pastum, gracis Posidonia appellatum, sinus Pasianvs; oppidum Helia quas nnne Velia » PLI
NIO, m, 10. 
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I . — D E GIBRALTAR AL CABO DE GATA. 

1) Scymno de Quios, autor jónico. Vivia en la corte de Nicomedes, rey de Bitinia, hàcia el 
ano 80 antes de J.-C. (Perieges. 1 4 5 ) . — « N o léjos de una de las columnas de Hèrcules està la 
ciudad que fué de los marselleses nombrada Mainake (Mow&oi). Ocupa el extremo de las ciuda-
des griegas en el Occidente de Europa.» 

2) Estrabon ( n i , iv ) .—«La principal ciudad de esta costa es Màlaga. Disla de Calpe tanto como 
este promontorio de Càdiz. Tiene un puerto que frecuentan los sàimades (1) por su mercado de es-
cabeches. Hay quien la confunde con Mainake ( i t ò & ü ) ^ de lacual sabemo^por fidedignes autores 
que fué la última ciudad del distrito focense hàcia el ocaso. No obslante se deben distinguir. Mainake 
disla mas que Màlaga de Calpe; y por otro lado ni ha perdido Màlaga su fisonomia fenicia, ni las 
minas, que todavía se ven, de Mainake dejan demostrar que son griegas. A Màlaga siguen Ilex y 
Audera tambien fenicias (2). Son cèlebres las salazones (wpi/a) Hexitanas. Encima de estos parajes 
en la parte montanosa (3) muéstrase un templo de Minerva con su Odysía, es decir con su coleccion 
de ex-votos, que dicen que son de la peregrinacton de Ulises; y asi lo cuentan Posidonio (4), Arle-
midoro (3) y Asclepíades de Myrlea (6); siendo de notar que este ultimo fué nada menos que profesor 
de literatura en i a Túrdetania, é hizo la descripcion geogràfica de aquel país. Refiere expresa-
mente Asclepíades que Ulises y sus companeros dedicaren en aquel templo à Minerva sendes escu
des y los espolones ó rostres de sus naves en memòria de haberlos prolegido la diosa duranle su 
viaje por el Atlàntico... Y à la verdad, no es cosa esta que pueda parecer improbable; mayor-
mente si echamos cuentas sobre el caràcter histórico de la Odiséa y la constitucion política de los 
griegos.» 

«El puerto de Mònaco (Movoixou), ni coge muchas ni grandes naves; y en él està un temple de 
Hèrcules Monoico (7). Su nombre indica que allí terminaba la dominacion marítima de Marsella (8). 
De Antibes dista peco mas de doscientos esladíos.» 

3) Mela u , 6 .—«In illis oris (9) igoobilia sunt oppida, et quòrum mentio lantum ad ordinem 
facit: Virgi in sinu, quem Virgitanum vocant; extra, Abderd, Ex, Maenoba, Malaca, Salduba, 
Lacippo.» 

4) Plinio, m , 2, 3.—Carteja, Tartessos a graecis dida; mons Calpe. Dein littore interno op-
pidum Barbesula cum fluvio. ítem Salduba; oppidum Suel; Malacha cum fluvio, foederatorum. Dein 
Maenoba cum fluvio, Sexi Firmium, cognomine Julium; Sexi; Selambina; Abdera; Murgis Baelicaj 
finis. Oram eam universam origine Poenorum judicavit M. Agrippa. Oppida orae pròxima Urci, 
adscriptumque Baeticae Barea.» 

5) Ptolomeo: If&ofia, SÉ?, ^nii^mt, "Btetà, 'Apòapa, nopxoç («XYVOÇ, Bapeía, Offpxi). 
6) Itinerario de Antonino: Menova, Caviclum, Saxetamm, Murgi, Turaniana, Urgi. 
1) Avieno, 423-443. 

(1) Marroquíes de Alhucemas, en cuyas monedas y en las de Màlaga se ve cl nombre dc su capital VOV}. Los sóí-
mades dc Estrabon son los Cempsi de Avieno. 

(2) y32f, nTTM en sus cunos autónomos. 
(3) Ujíjar?' 
(i) Maestro de Pompeyo y de Ciceron en la isla de Rodas. 
(5) Vivia un siglo antes de J.-C. Los efesios, agradecidos à sus servicios, pusieron su estàtua de oro en el templo dc 

Diana. 
(6) Apamca de Bitinia, ciudad de origen jónico. Asclepíades no fué posterior al tercer siglo antes de J.-C. El profeso-

rado de lengua y literatura griegas, que ejerció en Andalucía, puede servir para buscar la fuentc primordial de los ca-
rafteres ibérico-numismàticos. 

(ï) Cítalo tambien Virgilio bablando de Julio César (vi, 831): «Aggeribus socer Alpinis atque arce Monoeci.o Cf. PL1-
KIO, m, S; TÀCITO, Annal. xix. 

(8) Tenia su similar en ilaina&s. 
• (9) Desde Cartagena. 
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«Hos propler, aulem, jugum Barbelium esl; 
Malachaeque flumen. urbe cura cognomine, 
Maenace, priore qdffi vocala est seculo (1). 
Tarlessiorum juris illic insula 
Aolislal urbem, Noclilucae ab incolis 
Sacrala pridem; in insula sluguum quoque 
ïu lusque porlus: oppidura Maenace súper. 
Qua sese ab undis regió dida subtrahit 
Sisurus (2) alto raons turael cacumine. 
Assurgit inde vasta cautes (3) et raare 
Intrat profundum: pinus hanc quondara frequens 
Ex se vocari sub sono grajo dedil (4). 
Fanumque ad usque Veneris (5) ac Veneris jugum (6) 
Littus recurabit. Porro in isto litlore (7) 
Stetere crebrae civilales anlea 
Pboenixque mullus habuit hos pridem locos. 
Inhospitales nunc arenas porrigil 
Deserta tellus, orbacultorum sola 
Squalenl jacentque. 

8) Numismàtica. 
A. ) Sexi Firmum /uííum.—Leyenda latina F I SEXS. Púnica ps .—Tipos. Cabeza de Hèr

cules en los grandes módulos; en los deraàs, cabeza de Minerm con casco. En los reversos, toro, 
peces, proas de naves con sus espolones, un x suello, sol y media lutia que ha tornado Ileiss por 
una letra. 

Todos estos simbolos se explican y vienen à confirmar lo espuesto por Eslrabon, quien hace à 
Hex fenicia. 

Sexi Firmum Julium de Plinio, cuyas monedas examinamos, es el £É5 de Ptolomeo; quien lo 
dislingue del Sexi Samusiensium 6 tfytà. Plinio, en su texto lorturado por ineptas manos, tarabien 
los distingue: «Sexi Firraura, cognoraine Julium'> Sexi, Selambina, Abdera.» Sin embargo, Pto
lomeo pone à Selambina entre los dos Sexis, 6 entre sa y i g o r i í lo cual se comprende si colocamos 
à Selambina, en la isla descrita por Avieno (8). 

B. ) Sexi Samusiensium. 
Sus raonedas andan todavia en busca de hogar paterno. Heiss, quien las describe y analiza (9), 

ni àun ha llegado à descifrar su leyenda ibèrica. Prueba sí que por su fàbrica y lipos perlenecen à 
una ciudad marítima del Sur de la Lusitania ó de la Bélica. Àun màs concienzudaraente las exa
mina, refiriéndose à las piezas originales, D. Alejandro Cerdà (10), quien admitiendo como Ueiss, 
que fueron acuBadas por ciudad maritiraa, sospecha (no sin temor de equivocarse, y harla razon 
liene) que en Tabucció Tubucci lusitana, mencionada por el ítinerario de Antònim, estaria la zeca 
que las batió. Esta conjelura es inadmisible. Tubucci era mediterrànea. Desde ella hasla el mar 
cuenta el ítinerario nada menos que noventa y cuatro millas. Tampoco explica el Sr. Cerdà en su 
sistema la leyenda ibèrica, que da en hacer pasar por MÉS latina. 

(1) Opino que el sentido es: «y un rio de la region raalagucüa.» Avieno conocia sobrado bien el eslado de la cues-
tion, que Estrabon resolvió perentoriamcnle. En su liempo el nombre del rio y de la ciudad era SEXI. 

(2) A Imijara en la sierra de Guújar. 
(3) Punta Elena despues de la sierra de Guàjar. 
(4) 'KXfa), es nombre genérico del pino en griego. Su espècie masculina es pinus abies, femenina pinus picea. La 

antorcha resinosa es llamada por Ateneo Mwl· Càbalmentc conliguos à Punta Elena eslàn el pueblo de JJalias y el faro 
y punta del Sabinal. 

(5) Al cabo de Gala hubo de ser esle templo lo que el de la Venus Pirenéa al de Creus. Es evidente que en su des-
cripcion Avieno liene aquí à la vista la sierra de Gador. Gador es la n i P W > 6 Venus fenicia. 

(6) E l cabo de Gata es dérivacion de la sierra de Gador. E l nombre de Gata parece ser recuerdo de la misma, si bien 
puede explicarse por el latin Capità. 

(7) Del golfo de Almeria. 
(8) «In insula stagnum quoque tutusque portus; oppidum Maenace super.» 
(9) los. 40». 
(10) Memorial numismàtico espanol. (Barcelona 1872-1873). t. m, 90 seqq. 
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Describamos con loda exaclilud las monedas. 
1 / Anv.—Cabeza ibèrica, à la izquierda; con delfin delanle, y dclràs ü (caràcter ibérico). 

Rcv. —Nave con Ires remeros y piloto : encima SAMVSIENS1 (1). 
2 . ' —Cabeza ibèrica, à la derecha; con delfin delanle, y delràs m u (ibér.) . 

Rev.—Nave con tres remeros y piloto : encima TAMVS1ENSI (2), 
Son idénlicas la ley, talla y figura de ambos lipos numismàlicos. Salieron de un mismo punto. 
Las dos leyendas ibéricas equivalen à las griegas 5 y lat. 
Bien dijo Plolomeo que el nombre de la ciudad era 'EÇoyr,. 
Los peces numismàlicos de Sexi Firmum Julium son alunes, como los de Abdera y Càdiz. Los 

que acabamos de ver son delfines; y esta distincion no es casual, sino muy significativa. Ya hizo 
Estrabon observar, refutando à los que no distinguian à iMainake de Màlaga, que esta ciudad, lo 
propio que llex (Sexi Firmum Julium) y Abdera, eran fenicias, Mainake griega; y sabido es que 
el ahm y el delfin IÍQ nuestras monedas suelen simbolizar las dos razas rivales, semítica y jafélica, 
que se disputaren la posesion marítima del mediodía de Espana. Carteya es tarlesia; liene el delfin. 
Càdiz es tíria; prefiere el a/un; y ambas à dos confirman à maravilla la relacion de los Libros San
tos (3). No obslante, la vecindad de otro pueblo, ú otra especial circunstancia, influye 'mas de una 
vez en el tipo simbólico, tan^elocuente y tan expresivo siempre que acertamos à comprenderlo. Así 
el Sexi Firmum Julium llama la atencion sobre el cuito de Minerva y losex-votos de ülíses; al paso 
que Abdera, hermanando en un reverso'de sus monedas (4) el atun y el delfin, alude, ó bien à la 
confederacion entre ella y "EÇO^. Ó bien à un barrio de origen griego establecido en la misma 
Abdera (S). 

Sexi Firmum Julium acufíó con lelras latinas y fenicias^ el otro Sexi con letras latinas é ibéricas. 
Precisamente porque son latino-ibéricas concuerdan à maravilla con las acuiiaciones ibérico-

latinas de Sagunto, cuya explicacion anda lambien Qotante ó indecisa. Sagunto puso en sus lipos 
de efígie imperial, el nombre indicativo de la ciudad SAGV (nlum). Eslas monedas son posteriores 
al decreto por el cual César Octaviano recibió del Senado el titulo de Auguslo. El decreto se dió el 
ano 29 anles de Jesucrislo, y desde enlonces el buslo imperial reemplazó las divinidades ó emble-
mas sobresalientes y caraclerísticos del anverso, que daban à conocer la autonomia numismàtica de 
cada pueblo. Fué el primer paso del poder centralizador, ó monàrquico, que destruia la sombra de 
libertad comunera, creada por Serlorio en Espafía. El comercio y elmuniçipio libres, representades 
por la moneda, ó digàmoslo de una vez el feudalismo democratico hubo de pasar por el rasero del 
augusto dèspota. Nada coslaba, ni hoy costaria, el equilibrar la descentralizacion monetària con las 
exigencias comerciales è inlernacionales de la unidad de lalla y ley bajo la salvaguardia del poder 
judicial y administrativo. Ello fue que Claudio, digno predecesor de Neron, coronó la obra inaugu
rada por Augusto; puesto que desde Calígula cesan completamente nuestras monedas autónomas. 
Ahora bien. Las monedas de Sagunto, anteriores à la innovacion Augustèa, presentan las dos le
yendas geogràficas n u m (ARSE) y SAGVNTIN (or) V (m), por el mismo estilo que las de 'EÏÓXÍ. LO 
propio se ve en otra de Jàtiva (6). 

Se puede argüir que Sexi Samusiensium no se hallaba en la Tarraconense. Esta objecion cae por 
su pié. Las monedas son anteriores à la division hecha por Agripa (7), quien echó por los cerros de 

(1) AM estan ligadas. La última que signe à la N es ciertamente I , 6 el primer trazo de V. 
(2) AMV ligadas. Semejantes ligaturas indican proximidad à la raza tnrdetana.—La T està por S, tnoslrando que su 

pronunciacion indígena era la de nuestra Z. Así la isla de Samo», que estaba delantc de Éfcso fue llamada 'Aveenoü? y 
'AvO£(ioüffa. 

(3) «Y los hijos de Jauàn fucron Elisha (nW?N) y Tarskish [ I f l V W ) Ciththios (D'ro) y Dodonéos (D'm).» 
Genes. x, i.—Tengo por cierto que de rdrsis hijo dc Jauún (Jaun cn vascuence) procedicron los Turdetanos ó Tarie-
sios, cuya civilizacion antiquísima Estrabon refiere. 

(i) HEISS, planch. xtv, ABDERA, 3. 
(s) «Los habitantes dc Téos, pàtria dc Anacrconte, no queriendo sufrir la dominacion persa, se fucron i Abdera dc 

Tracia.» ESTRABON, xiv. iQuicn sabé si algunos dc ellos tomaron, como los de Focéa, rumbo opucsto, y se Cjaron en 
nuestra 1̂ bdera ? 

(6) HEISS, pl. XXXVIII, 5.— ínriM (Arse) es el nombre iberico dc Sagunto, como demostraré cn su lugar. 
(7) m, ï-—Poco antes (m, 2) habia dicho el mismo Pliuio, y debia recordarlo: «Longitudinem universam ejus (Bac-

ticae) prodidit 51. Agrippa... sed cum termini Carlhaginemusqueprocederenl, quae causa raagnos errores computationc 
mensurae saepius parit; et dum alibi mulato provinciarummodo, alibi itinerum auctis et diminutis passibus. ctc.» Era 
romana la ciència de Plinio y no cosmopolita como la nuestra. 

• 
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Úbeda, decidiendo que toda la region marítima de los Bàstulo-Penos era de rasa púnica. Plinio 
pregunta iquién osarà pensar que erró Agrippa y con él el Augusto? Esta pregunta vale un potosí 
para caracterizar la època de Plinio. No creemos en la infalibilidad ni en la divinidad del primer 
Augusto Pontífice Màximo. 

La acunacion bilingüe de Sexi Samusiensium patentiza que el origen de esta poblacion no es fé-
nice, sino griego. La cueslion geogràfica, que desde luego suscita, se resuelve considerando la po-
sicion topogràfica de Almufiécar. Veàmosla. 

Nerja es una linda vil la, de unos cuatro mil habitantes, cabeza del distrito marítimo que liene 
por término al E. el barranco de Cantarrijan. A este barranco llega, por el 0 . el distrito de Almu
fiécar. Saliendo del fondeadero de Nerja los buques costeres hallan, dos millas al E., y junlo al 
barranco de Cantarrijan, el riode la MM, que parte lindçs entre las provincias de Màlaga y Gra
nada. Milla y media al S. E. de la boca de aquel rio, se abre la ensenada, llamada por su forma 
La Herradura. Allí desagua el rio Jale y estuvo5ftCí Firmum Julium. floy sobre el brazo oriental 
de La Herradura se levanta una barriada con sa iglesuela dependientes de Almufiécar. Este brazo 
coronado de una torre, que fue atalaya', remata en la punta de la Mona, recuerdo del Bér.cules 
Movoí/.ou à que alude Estrabon, iníiriendo de este límite occidental de la dominacion focense que 
el oriental estaria en Mònaco. No es otro el Hèrcules grabado en los-cunos de Sexi Firmum Ju
lium. À La Herradura síguese inmediatamente la ensenada de los Berengueles. Es de crecido bra-
ceaje y todo su contorno de tierra alta, con algunos pedazos de playa à su pié y sin nioguna pobla
cion. Su punta oriental se llama de San José. Càsí pegada à ella una isleta de baslante altura hace 
en la ensenada segnro puerto para los buques de aparejo latino. Llàmase la isleta Peiion de las Ca-
ballas. Cerca de allí hubo de estar la mansion Caviclum del Itinerario de Antonino (1). Doblando 
hàcia el E. esta isleta y la punta de San José, énlrase en la playa de san Cristóbal primer fondea
dero de Almufiécar. Nada tan pintoresco como la posicion de esta pequena ciudad en que desem-
barcè, huyendo del cruel Abasida y preparàndose àcambiar radicalmente la constitucion política de 
Iberia, Abderrahman ben Moavia. Almufiécar se ostenta sobre una colina, cenida por un anfiteatro 
de escarpadas alturas que se derivan de la sierra Tejeda. La colina se esliende hàcia el S. y penetra 
dentro del mar, unos dos cables y medio, teniendo à su extremidad varias islillas, entre' las que 
sobresaleel Penon con su estanque y ermita de San Cristóbal. Aquel pefion es la isla de Maenace, 
que describió Avieno (2). J/aenace fue Almufiécar (3). Estrabon habla d e s ú s ruinas griegas, lo 
que indica que fue destruïda por los cartagineses en su lucha contra los marselleses. En su lugarse 
alzó Sexi Samusiensium, lo cual se explica si pensamos que la isla de San Cristóbal se hubo de l la-
mar 5íímoí, ya fuese en recuerdo de la que se hallaba enfrente de Éfeso, ya de la que rigió ülises, 
pròxima de Zacinto (4). 

01 TE Zóxuv9pv É^ov, i ò ' ai Sajíov aiiçevéiiovto, 

y de ítaca (5 ) : 

Sexi mismo es nombre derivado de ' m ^ , en cuya isla eslaba el nemoroso Nénto {$): 

que se refleja en Nerja. Parecerian ridículas estàs derivaciones, si no hablasen tan alto los monu-
mentos. Citemos otro de autenlicidad incontestable (7) : 

(1) Opino que Caviculum se llamó el fondeadero de los Berengueles. Esle mismo nombre procede del griego çípoïÇ ó" 
çapavYÚSr);, que significa lo mismo que Caviclum. La mansion del Itinerario era un arrabal (villa, suburhiuni') dc Al-
naSée·r. 

(2) «El gran estanque subsiste hoy dia', en lo alto del elevado peïíasco, y sirve de habitacion à pobres pescadores; 
aun duran cimientos de lo que pudo ser templo de la Luna.» FERNAJíDEZ-GUERRA, Discurs, cit. de 18ÍS, pàg. 13S. 

(3) L'os àrabes no pronunciaron Afunécar, sino Munnecab 6 Monnecau que se acerca mas à la pronunciacion de 
Maenace. 

(i) /«ad., II , 634. 
(«) Odyss., iv, 671. 
(6) Iliad., li, 632. 
(7) «El arado se trajo consigo no hace mucho esta piedra en el Cortijo del EUo, tres leguas al Occidente. de Loja; 

un cuarto, hàcia el Ocaso tambien, de Villanueva del Trabuco; y à igual distancia, pero al Orientc del Saucedo ó Villa
nueva del Rosario, en jurisdiccion de Archidona. Alto, 0'21 metros; ancho 0'27; los caractéres pertenecen al segundo ter-
cio del tercer siglo de la era cristiana.» FERNAXDEZ GUERRA, t'6iíi., 13i. 
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D • M • S- • 
Q . FABIVS • CARPVS VLIS1TANVS 

M N O R Y U • LXXX1I 
P1VS • IN • STIS • HIC. 

SITVS • EST • S • T • T • LEVIS. 

Es muy posible que Ulisia, citada por esta làpida, fuese üjijar. La cuestion estaria resuelta si 
el moDiimento se hubiese hallado en el misrao paraje. Ujijar debió su nombre mas bien al Sisuro 
que à Ulises. Estrabon no habla de la ciudad Ulisia. Para él ' 0 8 w < « ï « son los ex-votos ú ofren-
das dejados por Ulises y sus companeros en el Atenéo. Pone este templo en la parte montanosa 
( è v t ? òpsivg); siluacion que cabé tambien al oppidum Maenace ks'wüo. Durante la dominacion 
focense, no pudo fallar un Atenéo, ó templo de Minerva en esta acròpolis. Sin embargo, la existència 
de Maivaxa, pues la cita Hecaléo., es anterior à su posesion por los marselleses. Así que lengo por 
mas verosímil atribuir al Atenéo Maenace, lo que dice sobre los ex-votos odisíacos Estrabon, quien 
no habla de visu sino por referència à l'os autores que cita y leyó someramente. Es, pues, mas pro
bable que Ulises no se apartase mucho del mar para dejar su ofrenda; y de todas maneras los cufios 
numismàticos que Uevamos basta aquí examinades, enlazàndose con los zacintios de Sagunto, pa-
recen acreditar, que realmente el famoso templo estuvo en Almunécar. 

C) o-jpx·íi 6 Virgi (Almeria). 
Anv.—Cabeza ibèrica (como la dó Sexi Samusiensium) entre astro y delfin. 
JRev.—Jinete, à derecha, embrazando lanza. Debajo : pViíi ï 
Las letras son ibèricas, ó greco-arcaicas; y cabé representarlas por ïPKHKwN. La lerminacion xuv, 

jónica xsuv, xeuv, que sale mil veces en las monedas ibèricas no es vascongada, como se ha dado en 
suponer. Es genlilicia con indicacion de genitivo plural. La traduccion de la leyenda en latin seria 
VRCITANORVM ó VRCENSIVM. 

El jinete indica que eslamos ya en la region marítima de la Espana Tarraconense, que nos pro-
ponemos costear. Muchas ciudades griegas, y entre ellas la marsellesa Maenace, dejamos à nuestra 
espalda. Otras mucho mas pujanles y numerosas nos saldràn al paso, conforme disminuya la dis
tancia que nos separa de Barcelona y Marsella. 

(Se continuarà). 
FIDEL FITA, 

Correspondiente de las Academias Espanola y de la de la Historia. 

• 



R E N D 1 C I 0 N D E L A P L A Z A Y C A S T I L L O D E SAN F E L I P E 
(MENORCA). 

El bloqueo del cèlebre castillo de San Felipe por los espanoles y franceses cn el pasado siglo, es 
sin duda algnna el hecbo de mayor magnitud que registra la historia de Menorca cn sus modernes 
anales. Bien merece, por lo tanto, que leniendo à la vista las memorias mas fidedignes (1) que de 
ello se ocupan, nos dediquemos à hacer especial relato de un episòdic que tantes recuerdos t raeà la 
memòria de los buenos patrícies y admiradores dc nuestras glorias nacionales. Por otra parte, las 
ïgnerandas minas (2) de la solitària fortaleza, cuyos derruidos murallones se ven tristemente à or i -
llas del mar, son mudas pàginas de piedra y testigos fieles del terrible combaté que sostuvieron allí 
los valíenlescampéones de tres grandes pueblos, supeditades à la voluntad de sus reyes. 

Tuvo lugar, cuando reinaba cn Espaíïa Carles l l i , genio emprendedor y guerrero que, si bien 
alcanzó inmarcesíbles laureles, comprometíó en no pocas ocasiones las armas dc su nacion en cmpre-
sas pordemàs alrevidas, empleando inmensos lesoros en llevarlas à cabo. Singularmeníe el peco d i -
plomàlico pacto de família, origen y causa de la desastrosa guerra que fue necesario soslener con 
Inglaterra, y como inmediatos resultados los lamentables contratíempos que sobrevinieron para 
nuestra marina y comercio, hacen que la figura del iluslre Monarca aparezca menos colosal à los 
ojos de la sana crítica. 

Gracias al talento polílico de su gran ministre el conde de Floridablanca, si por una parte 
la nacion espafíela sufrió entonces descalabros, por otra recupero tan preciosa joya como la isla 
de Menorca, codiciada por Catalina I I de Rusia, cnyo regalo pretendia hacerle la Inglaterra con 
el fin de grangearse su amislad, en medio del aislamiento en que se hallaba à causa de la neutra-
lidad de las deraàs potencias de Europa. Coraprendiólo asi el respelable Conde, que ni un solo mo-
mento dejó de vista las miras ambiciosas del pueblo inglcs, proponiéndose desde Incgo, no solo con-
trariarlas, si que tambien herír su arrogància y orgulloso encono, llevando à termino con el mayor 
denuedo la conquista de un país hermano que, desde los mas rcmotos tiempos, siguió càsi siempre 
la suerle de la Península espanola. 

. Por muerte del minislro de la Guerra, estaban à cargo de Floridablanca los negocies de gravedad 
pertenecientes à dicho ministerio en la època à que nos referimos; este le proporcionó los medios 
eficaces para conseguir su propósilo con extraordinario acierlo y sigilo. Para que mejor pueda com-
prenderse el plan del hàbil Ministro, copíamos los siguientes pàrrafos de su notable Memoria.(3) : 
«Tratàbase, dice, de la campaüa de lodo el afío de 1781, y firme V. M. en no arriesgar ni desper-
diciar mas fuerzas marítimas en las costas de Francia y de Inglaterra, le propuse que podríamos pensar 
en apoderarnos de Menorca, cuyo puerto era el vivero de mas de ochenta corsàries que infestaban el 
Medílerràneo, y el mejor y único abrigo que tenían los íngleses para sus escuadras, y para sostener 
su crèdito y poder en aquel estar. Abrazó V. M. mi idea encargàndome que la dírigiese, y para con-
seguiria propuse la necesídad del secreto, y la de asegnrarnos de los naturales de la isla antes de 
cualquiera expedicion, con el íin de que las tropas de V. M. no hallasen mas enemigos en el desem
barco que la corla guarnicion que tenian el castillo de San Felipe y demàs pueslos de la plaza. Era 
difícil el secreto, habiendo de contar con un aliado y con mil preparalivos y prevenciones inescusa-
bles, pero todo so consíguió con el pretexto del bloqueo de Gibraltar, y de las sospechas que se te
nian de que hicièsemos un sitio formal.» 

(f) Hcmos escrito este articulo despucs dc liabérsenos proporcionado en Sfalion datos curinsísimos acerca del 
asuntoobjcto de íl, y que se consignan cn manuscritos inéditos. 

(2) Tuvimos ocasion de visilarlas y cxaminarlas dctcnidamcntc, leniendo ademas i la vista cl plano del castillo, an
tes de su destruccion. 

(3) Poseemos un cjemplar manuscrilo cn lelra del siglo pasado. 



REVISTA HISTÒRICA. 13 

Efecíivaraenle, nadie sospechó enlonces ( 1 ) que los preparativos y armamenlos que se dispusie-
ron en Càdiz para lan arriesgada empresa, tnvieran por objeto la conquista de Menorca, tal fué la 
prudència y disimnlo con que se efectuaren. Esploràronse tambien los ànimos de los menorquines, 
por medio del marqués de Sollerich, personaje de mucha influencia en la isla, que desempeiló su 
mision tan cumplidamente como era de desear. Oé aquí las interesantes palabras que leemos en la 
mencionada Memòria: cNadie se imaginó que las expediciones en aquel puerto pudiesen dirigirse à 
otras partes, que à Gibraltar ó à la Amèrica. Al liempo que se dejaban córrer estàs sospechas tra-
taba ya de órden de V. M. de asegurarme, como llevo dicho, de los naturales de esta isla, y lo con-
seguí tan complelamente que V. M. luvo en sus manos los documeníos y pruebas mas fuerles é im-
posibles de quebrantar, de fidelidad y adbesion al servicio y obediència de V. M. con este principio, 
que se debió en mucha parte al crédilo, actividad y prudència del marqués de Sollerich, de quien 
me vall, pudo V. M. emprender"la sorpresa de Menorca con los ocho mil hombres de desembarco 
que fueron recibidos con extraordinària alegria, aplauso y favor de los menorquines.» 

Únicamente el Rey, su Ministre y el duque de Crillon, excelente general al servicio de Espaiïa, 
conocian este premeditado plan; ni aun el gobierno francès tuvo el menor conocimiento de èl, y aun-
que por de pronto se resinlió, pudo consegoirse aplacarle, recordàndole habèrsele dicho: «que ve-
riamos lo que podríamos hacer en el Mediterràneo, lo cual pendiade rauchos accidentes que no se 
podian preveer ó adivinar.» La Francia, pues, no solo se aquietó, sino que podo enviar-dos mil 
hombres à Menorca, los cuales se dispuso ocupasen los puntos mas importantes de la isla."' ' 

Salieron de Càdiz las cscuadras francesa y cspafíola el 23 de julio de 1771, desplegando sus ve-
las al viento setenta y tres buques mercantes que conducian ocho mil hombres à bordo, ademàs de 
dos navios, dos fragatas y otros seis barcos mas de guerra y de menor porte que iban costodiando 
íi los primeres, al mando del brigadier D. Ventura Moreno, militar de gran repulacion. A las diez 
de la maiiana del dia 19 de agosto del referido aíío, los ingleses vieron sorprendidos las flolantes 
banderas de las dos naciones aliadas en las guerreras naves, que desembarcaren en la pequena p!ava 
denominada de la Mezquita basta tres mil y quinientos hombres. Si los vientos bubieran permitido 
efectuar el desembarco de una division en liempo oportuno, no les foera posible à- las tropas inglesas 
que se hallaban destacadas en Mahon dirigirse al Castillo de San Felipe, detenidas en su camino por 
los fuegos de las columnas del ejército conquistador, y tan formidable fortaleza bubiese caido en 
poder de los aliados sin gran resistència à los pocos momentos. 

Avanzaron, sin embargo, denodadamente sobre la ciudad, baciendo encerrar en San Felipe à 
los sobresaltados guerreros de Albion (2). Apoderàronse los nueslros, mandados por el marqués de 
Pefiafiel y D. Ventura Caro, del Castillo de Fornells y amurallada villa de Ciudadela, prorumpiendo 
los bijos del país en vitores de alegria y apresuràndose à jurar fidelidad al rey Càrlos UI . El du
que de Crillon correspondió à estàs muestras de patriotisme, en nombre del católico Monarca, de-
volvièndoles-todos los privilegies y derechos de que siempre babian gozado bajo el dominic de la 
Espana. 

Resnltado de la penúria de la expedicion, el bloqueo de la piaza y castillo de San Felipe duró al
gunos meses mas de lo que era regular, esperàndose los refuerzos que envió de Tolon Luis X V I y 
los pertrecbos y artilleria de sitio que se Irajeron de Barcelona y Cartagena; ' 

Dieron comienzo las operaciones en el mes de Diciembre, levantando los sitiadores fuertes bale-
rías con las cuales iban poco à poco deslruyendo las fortificaciones del castillo; y si los soldados es-
pafioles y franceses hacian esfuerzos heróicos, no menos valientes y arrojados se mostraban los sitia-
dos. El sàbio historiador de nuestros dias, Sr. Lafuente, nos describe con su natural elocuencia en 
las líneas que seguidamente trascribimos, dos hechos à cual mas notables y de bien diferente índole, al 
trazar con su galana pluma los sucesos acaecidos durante el combaté de que Iratamos : . . .«Gala de 
«arrojo hizo el intrèpido Crillon subiendo à plantar por su mano la bandera espanola en la torre de 

(1) Ferrer del Rio, Hisloria del reinado de Càrlos I I ! , tom. III , púg. 319. 
(2) Crillon, en su primer avance, llcgó con algunas fuerzas hasla cl glasis del castillo dc San Felipe. Dc vuclla 4 

Mahon sintió silbar una bala de caíion por encima dc su tropa : y calculando que iba disparada a todo vuelo, dijo: «Ob-
sérvese de mano en mano el lugar donde haya caido la bala, y haga allí alto la cabeza de la columna, pues, à oscuras como 
«stamos, es la que hoy ha de servirnos dc cuartcl-maestrc.u Memorias militares de Crillon, pag. 283 y 280; Paris, 1701. 
—Véase Ferrer del Rio, Historia del reinado de Càrlos I I I , tom. III , llb. V. cap. nr. 
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«las Senales (1); y el ejemplo del valeroso general francès no fue para los soldades, pues cuando se 
«Iraló de crear una compaiiia denominada de Volunlarios de Crillon para colocarla en el pueslo de 
«mayor peligro, lodos se disputaban el honor de ser inscrilos en ella, y fué menester, para evitar 
«altercados y quejas, que el jefe resolviera escogerlos y nombrarlos por sí mismo. Làstima que Cri-
«llon empanara el lustre de su heróica conducta en esta empresa con un lunar que desdice de la gran-
«deza de su ànimo. Hablamos del hecho que un historiador afirma, de haber intenlado hacer fla-
•-qucar la fidelidad del general inglès Murray, gobernador del castillo, prometièndole por laentrega 
«de la plaza una recompensa de S00000 pesos y un alto puesto en el ejèrcito espanol ó francès, à lo 
«cual dió el pundonoroso general britànico la siguienle digna y vigorosa respuesta: Cuando vuestro 
«valiente abuelo recibió la órden de su Soberano para asesinar al duqne de Guisa, dió la respuesta 
«que vos hubiérais dado si el rey de Espana os hubiera encargado asesinar à un hombre cuyo na-
«cimienlo es tan llustre como el vuestro, ó como el del duque de Guisa. Con vos no puedo yo tener 
«Iratossino con las armas en la mano. Si abrigais sentimientos de humanidad, enviad vestides para 
«los miserables prisioneros que tengo en mi poder; que los dejen en un punto aparlado, y yo en-
;(viaré à buscaries, porque en lo sucesivo no consentiré mas relaciones con vos que las mas estric-
«las que imponen los deberes de la guerra.»—«Como hombre de honor, le contestó Crillon dicien-
« d o : Vuestra carta nos deja à cada uno en su lugar, y fortifica la estimacion con que siempre os he 
«mirado; acepto con gozo vuestra proposicion.» 

En tal situacion las cosas, los ingleses se iban viendo cada vez mas apurados, empeoràndola el 
mortifero escorbulo, que hizo numerosas víctimas en las mermadas tropas que guarnecian el castillo. 

Por fin el dia 6 de enero de 1781, el duque de Crillon se aventuro à solemnizar el nacimie'nto 
del delfin de Francia, haciendo jugar sobre la plaza mas de ciento cuarenta caBones de varios cali
bres que destruian sus fuertes murallas, esparciendo la muerte dentro de ella; mas à pesar de tan 
terrible ataque aun se defendió con denuedo y tenacidad por espacio de algunos dias, basta que con-
vencido el denodado general inglès Murray, cuàn imposible era la resistència, faltànclole gente para 
cubrir los principales puestos, y lleno el castillo de minas y decadàveres que aumentaban la pesle, 
solicitó una capilulacion el 15 de febrero de 1782. Le fué esta otorgada inmediatamente, bajo las 
condiciones mas honrosas, y los prisioneros recibieron tales favores y trato, que el mismo Murray no 
pudomenos de manifestarse en extremo agradecido, pronunciando senlidas palabras en alabanzadel 
duque de Crillon y de los espafioles. Al entrar en el castillo de San Felipe las tropas vencedoras, los 
hijos del país dieron repetides vivas al rey de EspaBa, y en la Península fué muy grande el regocijo 
y las manifeslaciones de alegria. 

Así terminó esta gloriosa campaBa, volviendo à recuperarse la isla de Menorca que, conquistada 
en la Edad Media por D. Jaime I de Aragón, habia sido basta Felipe V una de las mas preciadas 
joyas de la corona de Espafia. 

El ínclito Càrlos I I I recompensó à cuantos se habian distingnido en ella, y al general francès le 
concedió mas tarde el titulo de Duque de Mahon, à parte de otros grados y honores. 

El Monarca espaBol no pudo realizar completamente su suefiodorado, recuperando por entonces 
à Gibraltar, como se esforzó en conseguir. i Aun hoy flota sobre el imponente penen la bandera de 
nuestros antigues y encarnizados enemigos! Pero tambien aun hoy el pueblo espaBol guarda para 
siempre el recuerdo de la afrenta. 

RAMON ALVAREZ DE LA BRANA, 
Académico correspondiente dc la Historia. 

(1) Segun los datos que hemos adquirido durante nuestra estancia cn la isla dc Menorca, no existió semejantc torre, 
y si una espècie de atalaya fuera del castillo, y que no forniaba partc del mismo. Dc suerte, que el hecho descrito por el 
Sr. Lafuente no es exacto, ni es fàcil adivinar como tan discreto escritor lo consideró digno dc figurar en su Hisloria. 



C O L E C C I O N D E C A R T A S I N E D I T A S 

DEL ARCHIVO GENERAL DE L A CORONA DE ARAGÓN. 

R E I N A D O D E D. J U A N I . 

En los Registros de cancillería y Carlas diplomàlicas y familiares de los reyes de la autigua mo
narquia aragonesa existe un crecido número de documenlos notables que, aparle de su valor hlsló-
rico, demueslran el estado de adelanlo, en aquella època, de las ciencias, arles, legislacion, indús
tria y demàs ramos de los conocimienlos humanos. Merece particular mencion el ultimo lercio del 
siglo XIV, durante el reinado de D. Juan I , por el gran caudal de nolicias bibliogràficas que encierra, 
noticias que publicaremos íntegras para que nuestros lectores puedan juzgar à la vez del lenguaje 
catalan de aquella època y del estilo epistolar de este monarca. Dos causas nos animan à escoger 
este reinado con preferència à los demàs: primera, el corto periodo que comprende, permitiéndonos 
bacer su estudio con mas detencion, y presentar los dalos mas ordenadamente; segunda, procurar 
por estos mismos medios matèria suíícienle para que el lector pueda mirar con simpatia el reinado 
de este príncipe, tralado injustamente, y hasla con desprecio, por algunes historiadores. 

El rey D. Juan I , anleriormente duque de Gerona por gràcia de su padre Pedró IV el Ceremo-
nioso, heredó de este monarca la aficion à las letras, que supo cultivar y proteger, ayudado por los 
consejos y lecciones de su ayo D. Bernardo de Cabrera. La poesia, la música, los libros y la caza 
fueron sus pasiones favorilas. Secundíle, en parte, su tercera esposa D.* Violante, bija del duque 
de Bar y de D. ' Maria, hermana de Càrlos el Sàbio, rey de Francia. Esta distinguida princesa re-
cibia en su palacio gran número de juglares y músicos, y ella contribuyó à la opulència y fausto de 
aquel reinado, citado entonces como el primero de Europa. 

Algunos historiadores, rigoristas en demasía, han venido à suponer que aquellas aficiones le 
hicieron mirar con indiferència los negocios de Estado; pero invesligando detenidamente este reinado 
vemos que, si bien el rey D. Juan I no heredó de sus antepasados aquella fuerza de voluntad y tem
ple de alma que tanta glòria dieron à la Corona de Aragón, tampoco vivió adormecido en los pla-
ceres, como suponen, y asi le vemos al principio de su reinado combatir contra los extranjeros y 
arrojarlos de las fronteras. 

No entra en nuestro ànimo hacer un estudio critico de este reinado; basta decir que otros his
toriadores, fundados mas en el estudio de los documentos, fuentes de la historia, que en la rutina, 
lo califican con mas benevolència y justícia, y prueban, como deseamos probar nosotros, que si 
este rey no fue un conquistador, fue cuando menos, un hombre ilustrado.-^ 

N.° 1. 

Lo primogènit. 
Mossèn Johan per lo feel de casa nostra en Pere Vilanova cullidor deies terres da quesla vila nos 

es estada liurada una letra que 1 seu amich deies partides de Carcasses l i ha tramesa la qual vos 
enviam dins la present entreclusa per ço que la moslrets al senyor Rey ala senyora Reyna e a nos
tre frare linfant com face menció de companyes. E encas que fossets partit de Barchinona per venir 

T. m. 2 
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à nos quan la lelra aquesta reebrels Iramelels la amossen Galceran de Vilarig si en Barcliinona era 
romàs e sino aqualque persona que entenals que do bon recaple a mostraria als dessus dits axi com 
vos farets. Dada en Perpenya sols nostre segell secret a X I I dies de Setembre del any MCCCLXXIX. 
Nos havem reebut per ma de maeslre G. coltelier I libret que en Dalmau ça plana nos ha trames 
del eclipsi del sol et deia luna et del giramenl et del ple deia luna. E no sabem sil compte ques fa 
deies hores del dit girament et ple comence al sol post ó al mig dia ó quan. E axi fets ab ell qoeus 
ho diga et certifficats cosen clarament ab vostra letra dada ul supra. Primogenitns.—Fuit directa 
Jobanni Januarii. 

Registro n.01658, fol. 11 v.0 

N.0 2. 

Nos Infant. Per tenor de la present regonexem a vos feel nostre en P. Palau tinent les claus del 
Archiu de les armes del dit Senyor Rey e nostre en Barchinona que dels libres quel dessus dit 
Senyor te en lo dit Archiu nos havets liurats lo dia daval escrit tres a saber I de pergami ab posts 
cobertes de coyr vermel ab dos lanquadors de seda vert e vermela e ab caps de laulo intitulat 
AU Ahen Jaren \o qual comence en la primera linea gratias m i Deo e feneix et in avivel e no es 
complit e altre axi mateix de pergami ab posis nues et ab dos tanquados de cuyr vermell ab caps 
de lauto e intitulat AZ/rag-am'qui comence en la primera linea. Capitulum primum de amis ara-
bum et feneix pro magno tempore e altre de Sancta Margalida qui comence del gras de Sibilia Alal-
modina e feneix miseratio tuepielalis absolvaíper do.. E no res meys que de nostre manament l i u -
ras aquell mateix dia un nostre arnes de junyer al feel cambrer nostre Berenguer Calrilla es assaber 
elm escut paucera braçal musagui et mayopa e una rodaegocet et broquet e I vayrescut un flaho e 
una bosso de asceytoni vermell unes cordes daur e de seda ab agulleles dargent quis lenien ab lo 
dit escut e dues cresoles de cuyr daurades. En testimoni de la qual cosa manam la present ésser feta 
ab lo segell nostre secret segellada. Dada en Barchinona a XXIX dies de Setembre del any de la 
Nativitat de nostre Senyor MCCCLXXXI.—Primogenitns. 

B. 1665, fol. 47. 

N . " 3. 

In civilate Barchinone die XXV aprilis anno anativitate Domini MCCCLXXXVIII fuit apposilum 
signum sigillum et decretum domini Regis cuidam publico instrumento clauso per Berengarium de 
Busqnetis dicti domini Begis scriptorem quodquidem instrumentum est transumptom aquodam tes-
timoniali publico instrumento in quo venerabilis et Beligiosi frater Bernardus Ermengaudi prior pro-
vincialis fratrum predicalorum et ioquisitor heretice pravitatis in provincià Aragonum frater Anlho-
nios Folqueti frater Franciscus Marmandi in sacra theologia magislri et quidam alii fratrcs religiosi 
in eadem sacra theologia magistri lam ordinis fratrum predicalorum quam minorum aíTirmarunt et 
pro conclusione tenuerint quod qüidam articuli extracti et in latino positi aquodam libro Raymnndi 
Lulli de civitate Maioricarum intitulato de fdosofia amoris qui condempnati fuerant tempore domini 
Gregorii pape X I ut jacent et sunt positi in latino extra dictum librum sunt mali et erronei ut autem 
continetur in dicto libro sunt verí el catholici prout hec el alio sunt in diclo instrumento contenia 
lenor vero dicti decreti sequilur sub hiis verbis. 

Signum. Johannis Dei gratia etc. Qui huic transumpto nostri mandalo facto auctorilalem nos-
tram impendimus pariter et decrelum ut eidem lanquam suo originali in judicio et extra fides plenà
ria impendatur apposilum hic manu fidelis scriptoris nostri Berengariis de Busquelis nostraque auclo-
ritate nolari publici in civilate Barchinone die X X V aprilis anno anativitate Domini MCCCLXXXVIII. 
Begnique nostri secundo et ad premissorum evidentiam et maiorem corroboracionem sigillum nos-
trum apponi jussimus inpendenti. Franciscus Çacosla. 

Berengarius de Busquelis mandalo Begis faclo per Vicecancellarium. 
B. 1892, fol. 217 v.0 
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N." L 

Lo Rey. 
En Galopa la Reyna vos scriu que l i tramelats lo vostre libre de les Yslories Troyanes historiat 

seguns veurels pus largament per sa letra. Pregam vos afTectuosament queu conpliscals per obra 
remoguda tota escusa car cosa es que desiga haver et de la qual par consegüent farets à ella e a nos 
plar e servey queus grahirem. Dada en Monlco sols nostre segell secret a I I I I dies de maig del any 
mil CCCLXXXIX. Rex Johannes.—Dominus Rex mandavil michi Bernardo de Jonqnerio. 

R. 1956, fol. 62 v.0 

N.° 5. 

Lo Rey. 
Escrivà de ració. Nos scrivem an P. Palau qüe cerch diligenment en lo nostre Archiu un flors 

sanclorum en Romanç quey deu eser et quel linre a nos quel nos trametrels açi perqneus manam 
que donets diligència en baverlo et haul Ions tramettats de continent. Dada en Monlco sols nostre 
segell secret a X X I I I dies Dagosl del any MCCCLXXXIX. E si per ventura lo dit flors sanctorum 
nos trobave fels ne cercar en la Ciutat e si sen hi trobe alcu trameüets lon preslament. Dada axi 
com dessus.—Rex Johannes. 

Dirigitur P.° ça costa. 
Scriplori porcionis. 
R. 1936, fol. 134 v." 

N.° 6. 

Lo Rey. 
En P. Palau. Manam nos expresamenl qlien continenti liurels les leys de Spanya que tenits nos

tres an P. ça costa nostre scriva de Ració al qual per altra lelra scrivem que les nos trametrà tan-
tost. Dada en Monlso sols noslre segell secret a X dies Doclobre del any MCCCLXXXIX. Rex 
Johannes. 

Dirigitur P. Palau tinenti claves Archivi Barchinone. 
R. 1936, fol. 186. 

N.8 7. 

Lo Rey. 
Governador. Entès havem que micer Ramon Cervera es passat desla vida. On com ell hagués 

molls e diverses libres de diverses aris e nos cobe ejem aquells veure e regonexer. Manam vos que 
vistes les presents lots e sengles libres qui aqui sién del dit micer Ramon. Exceplals los de leys e de 
canones a mans vostres prengats 6 aquells a nos de continent per persona certa segellats tramelals 
per tal que aquells puxan veer e regonexer segons que dessus es contengut. E axi malex nos ser-
virels largament de tots ço que aurels fet ne fatsdespuys que sots aqui. E encarede lots altres ardits 
que sapials de totes parts. Dada en Monlso sols nostre segell secret a XX dies Doctubre del any de 
nostre Senyor MCCCLXXXIX. Rex Johannes. 

Dirigitur Gubernalori Sardimé.—Dominus Rex mandavil michi Bernardo de Jonqnerio, 
R. 1956, fol. 193. 

N." 8. 

Lo Rey. 
Governador sapials qüe nos havem trobada una lelra que un clergue appellal blas de corbera 

qui esta a perpenya trametrà an Ranet Nnr scriva sobre alcuns libres de nigromancia qui son en 
son poder segons que veurels ésser contengut en la dita lelra de la cual vos trametem translat i n -
terclus dins la present Perquens manam que visles les presents ab sobirana diligència e com pus se-
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crelamenl porets anels acasa del dit cappella et prenets los dits libres e totes altres scriptures fa-
hents o locanls la dita matèria e ab lo dit cappella ensemps trametets nos ho per feel guarda per tal 
que nos puxam haver informació et saber les coses dessus dites. E aço per res no mudets cas car 
si lo cappella ha colpa nos lo remetrem aquí a son ordinari segons ques pertany. Dada en Gerona 
sols nostre segell secret a XV1III dies de Juny. En lany de nostre Senyor MCCCXC. Rex Johannes. 

Dirigitur Gubernatori Rossilionis et Ceritanie. 
Domious Rex mandavit michi Rernardo de Jonquerio. 
R.19S9, fel. 59 v.0 

N.° 9. 

Lo Rey. 
En P. palau. Manam vos que vista la present donets et liurets i Pujolet de la nostra cambra lo 

libre de Merli lo qual es en lo nostre archiu. E aço per res no mudets. Dada en Vilafranca sots nostre 
segell a XXIV dies de noembredel any MCCCLXXXXI. Rex Johannes. 

R. 1962, fol. 7 v.0 
• 

N.010. 

Lo Rey. 
Mossèn Gil be creem queus recorda com diverses vegades havets dit à nos que un moro dona un 

libre al senyor Rey pare nostre aquí deus perdo lo qual parlava de nos. On com nos cobeiem saber 
lo dit libre on es de que tractave et quines cubertes hauia et de quina color et si era en paper ó en 
pergamí manam vos que per vostres lelres vistes les presents nosen certifiquets qui le lo dit libre 
ne on lo porem trobar. E aço per res no alarguets si nos cobeiats servir et conplaure. Dada en lo 
monastir de Pedralbes sots nostre segell secret a X X V I dies de Juliol del any MCCCXCII. Rex 
Johannes. 

Dirigitur Egidio.—Dominus Rex mandavit michi Rernardo de Jonquerio. 
R. 1963, fol. 127 v.0 

N 0 1 1 . 

Lo Rey Darago. 
Conte car cosi nos vos emviam per Perico esplugues de la nostra cambra un estralau un mapa 

mundi unes hores darena et un almanach de tres anys. E ab aço porets cascun dia el cascuna nit 
quina hora sera posat que sia clar o scurt et lo sol et la luna et les planetes cascun dia enquin signe 
son. E Perico mostrar vos ha com se fa. E pregam vos quens trametats dos lebrers ab peUonch per 
la caça del porch. Nos haviem enviat Conches ministrer nostre en Alamanya et ans amenat un minis-
trer jove qui coma fort prop la guisa de Everli. E axi matex hi haviem enviat blasoff et ans scrit 
que sera a nos a sant Johan et que amena dos ministrers et quel un es millor que Everli et per que 
enviats nos Johan de Reses et maestre Johan dels coltells per ço que oja los dits ministrers et que us 
en faça relació. Dada en Ceragoça sots nostre segell secret lo primer dia de Juny En lany de la na
tivitat de nostre Senyor MCCCXCI. Rex Johannes. 

Dirigitur comilis Fuxensis. 
Dominus Rex mandavit michi Rernardo de Jonquerio. 
R.. 1961, fol. 8 v." 

N.012. 

El Rey Daragon. Maestro caro amigo sepades que nos huy dada deia present somos arribades 
aqui en la villa de Casp e de continent que en aquella fuemos puyetnos al Casliello e entremos 
al archivo de vuestros libros contra uoluntal e querer de fray Garcia qui aquell tiene por nos, 
E reconosidos los livros de aquell trobemos ni uno clamado ó intilulado vigencius de re militari el * -
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qual pluuendo nos de vueslros bienes como de amigo special porlal que nolo haviamos havemos lo 
saccado del dito archiu e levado con nos. E assi fazemos vos lo saber por tal que no hayades mal 
queriençaal dito ffray Garcia por la dita razon. Rogando vos que nos certifiquedes de todos aquellos 
ardides que en aquexas partidas saber poredes car plazer no sen faredes. Dada en la villa de Casp 
dins nostro siello secreto a X X V I I dias Dabril del anyo MCCCXCI. Rex Johannes. 

Dirigitur Magistro Rotensi. 
R. 1939, fol. 188. 

N." 13. 
Lo Rey. 

Com nos trametam aqui a barchiuona lo feel de la cambra nostra en March Pujol manam vos 
'que l i liurets de part nostra un libre appellat ali baben raitl de aquells qui son en nostre archiu. 
E digats an Francesch Perera que hi sié ab vos ensemps per triar lo millor car daltres ni ha. E lo 
dit march portar Ions ha açi. Dada en Çaragosa sots nostre segell secret a X I dies de Juny del 
any MCCCXCI. Rex Johannes. 

Dirigitur Petro Palau tinenti claves archivi Barchinone. • , 
R. 1961, fol. 16. 

N.° 14. 

Lo Rey. 
Abat Entès hauem per lo feel deia scriuania nostra ffrancesch maguerola que vos hauets alcuns 

libres scrits de letra gòtica en los quals se tracta de fets deia casa nostra Darago per queus pregam 
que vistes les presents vingats a nos ab los dits libres. Car nos sabem legir la dita letra. E daço fa
rets anos assenyalat servey lo qual haurem per agradable. E si per ventura vos occupal daltres ne
gocis venir no hi podiels trametels los nos per persona certa. Dada en lo monastir de Pedralbes sols 
lo segell nostre secret lo primer dia dagosl del any MCCCXCII. Rex Johannes. 

Dirigitur Abbati sancti victuriani.—Dominus Rex mandavil michi Bernardo de Jonqnerio. 
R. 1963, fol. 132. 

N." 15. 

Lo Rey Darago. 
Moll car ffrare per tal com entenem quen baurets gran pler vos cerlificam que nos el nostra cara 

companyona la Reyna et les infantes filles nostres som sans et en bona disposició de nostres persones 
mercè de deu. E cobeiants aço mateix saber de vos et del Rey et de la Reyna de Cicilia cars nebots 
nostres et fills vostres vos pregam que per vostres letres nosen certifiquels que gran pleer nosen fa
rets. Molt car frare sapials quel amat conseller oydor et capella de nostra capella en P. lena prebera 
o pabordre de Manorques ha compilat un libre de diverses profecies et scriptures autentiques et 
altres per les quals ell en lo dit libre ho atribueix a nos et a nostra casa. E ja en temps del senyor 
Rey nostre pare et vostre aqui 'deus perdo lo dit pabordre lo mostra al dit senyor et lio dona Irans-
lat lo qual trobara en ses coffres après que ha final sos dies. E despuys hi ha molt anadil lo dit pa
bordre. E per tal que veials lo dit libre en haiats pler hauem vosen fet fer translat lo qual vos tra
metem per dos nebots del dit pabordre portadors deia present los quals vos aquells per contemplació 
nostra vullals haver per recomanats, lo sant spirit sia en vostra garda. Dada en lo monastir de Pe
dralbes sots nostre segell secret a X V I I dies dagosl del any MCCCXCII. Rex Johannes. 

Dirigitur duci Montisalbi.—Dominus Rex mandavil michi Bernardo de Jooquerio. 
R. 1963, fol. 139. 

N.016. 

Eo Johan per la gràcia de deu etc Als Religiosos amats el feels nostres ffrare Thomas ullzina 
confessor nostre ffrare nicholau ça costa confessor de nostra cara companyona la Reyna ffrare 
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francesch exemeniz del orde dels frares menors maestres en la sanla Theologia el an P. de F i 
guerola meslre en medicina salut et dileccio. Com haiam entès que lo die del insult ó robaria de la 
aljama dels Juheus de Valencià foren trobats en lurs alberchs molts e diverses libres scrits en ebraych 
los quals stan secueslrals per manament nostre en poder de mossèn Aznar pardo de la casta micer 
domingo mascho den Roger de muncada den pascbal maçana el den Gabriel ballester converses el 
novells Christians. E nos haiam ordonal el vullam quels dits libres et cascun de aquells sien per 
vosaltres regoneguls e examinats dehim et manam vos que aquells regonegats el que aquells Ins 
quals a vosaltres aparran ésser tals que segons nostra ley crestiana se puguen sostenir a una part 
metats. E tots los altres qui sien contraris a la dita ley alallre part per tal que hauda relació de vos
altres puxam de aquells fer ço que atrobarem ésser faedor. Mananls per les presents als dits mossèn 
Aznar et altres dessus nomenats que los dit libres tingueu que aquells encontinent nos mostren el 
liuren et embargament alcun noy façen ney donen per tal que vosaltres puxats nostra ordinacio 
dessus dita complir ab acabament si la ira el indignació nostra cobeegeu esquivar. Dada en Valencià 
sots nostre segell secreta X V I I dies de deembre En lany de la nativitat de nostre Senyor MCCCXCII. 
Rex Johannes. 

Dominus Rex mandavit michi Rernardo de Jonquerio. 
R. 1964, fol. 15. 

FRANCISCO DE ROFARDLL Y SANS, 

del cuerpo de Archiveros, Bibliotecàries > Anticuarios. 

• 

• 



R E V I S T A ARQUEOLÒGICA. 

I . Capilla de San Nicolàs de Gerona.—II. Restauracion de la Catedral de Leon.—III. Escavaciones de Olimpia, 
en Grècia. 

I . 

Parece que, noticioso el sefíor Inspector de 
antigüedades de Gerona, de que el propie-
tario del edificio conocido por Capilla de 
San Nicolàs, sito junto à la iglesia de San Pe
dró de Galligans, se halla decidido à demoler 
desde luego aquella antiquisima fàbrica, con 
el objeto de levantar en el solar que actual-
mente ocupa dicho monumento un almacen ó 
depósito de maderas, ha dirigido à la exce-
lentisima Diputacion provincial un razonado 
escrito escitàndola à salvar aquella interesante 
joya artística, cuyo mérito arquilecUfoico es 
una glòria del Arte crisliano en Espana, y 
cuya pérdida no pnede consentirse sin menos-
cabo del buen nombre de la capital y pro
vincià. Asimismo tenemos entendido, que d i 
cho funcionario ha espuesto à la Comision de 
Monumentos y Ayuntamiento de dicha ciudad 
la conveniència de que apoye su pretension, 
cuyo logro ha de redundar en beneficio de las 
Belias Artés y de la Arqueologia, en cuyos es
tudiós se nota de algunos afios à esta parte un 
notable adelanto, merced à la proteccion ofi-
cail y particular que se les dispensa, à lo cual 
han contríbuido de un modo muy especial la 
creacion del Museo provincial, eí Ateneo Ge
rundense y la Asociacion para el fomento de 
las Bellas Artés. 

No dudamos que la excelentisima Diputa
cion y demàs corporaciones interesadas en el 
asunto, haràn todo lo posible para que la pro
vincià no se vea despojada de un monumento 
al parecer tan elogiado por nacionales y ex
tranjeros, con tanta mayor razon, en cuanto 
Gerona, como poblacion fronteriza, se ve v i 
sitada frecuentemente por forasteres y artistas. 

Dice asi el escrito ya citado ; 
«Inspeccion de antigüedades de la provincià 

de Gerona. — Excmo. Sr . : Ba llegado à mi 
noticia por conducto fidedigno que el propie-
tario del edificio conocido por Capilla de San 

Nicolàs, sita junto à la iglesia de San Pedró 
de Galligans de esta ciudad, con el objeto de 
levantar en el solar que aquel ocupa un depó
sito ó almacen de maderas, se halla decidido 
à demoler desde luego tan antiquisima fàbrica, 
que es, sin disputa, una de las joyas monumen-
tales mas interesantes de Gerona, siquiera 
aparezca deslucida y embadurnada por la 
mano profana de la ignorància, al par que 
trabajada por las injurias del tiempo. 

al·lallàndome por el Gobierno de S. M. en-
cargado especialmente de velar por 1^ conser-
vacion de las antigüedades de la provincià, uo 
podria en el presento caso, sin incurrir en gra-
visima responsabilidad moral, dejar de llamar 
la atencion de V. E. sobre un proyecto que, 
de llevarse à cabo, haria caer sobre la pro
vincià un borron de ignomínia, por el aban
dono y desconocimiento del valor arlístico y 
arqueológico de aquel precioso legado del pe
riodo bizantino en Cataluna. 

«En mal hora, Excmo. Sr., pasó à manos 
de un particular un monumento tan bello é 
interesante, como lo es la Capilla de San Ni- , 
colós; mas dejando la responsabilidad de un 
hecho consumado à quien corresponda; no 
puede ni debe permilirse, hoy que le amaga 
un mayor y seguro peligro, que, como por 
desgracia ha suceclido en estos últimes aüos en 
tantas provincias de Espafüa, caiga à los rudos 
golpes de la piqueta demoledora una perla de 
la corona monumental de nuestra ciudad. No, 
Excmo. Sr.; por fortuna no ha venido aun so
bre Gerona una afrenla semejante, y no po
dria consentirlo de ningun modo una Corpo-
racion que, como V. E., està interesada, como 
la que mas, en conservar para la capital de 
nuestra provincià una creacion artística que, 
no obstante las marcadas huellas de destruc-
cion que ofrece, es todavía el encanto y la ad-
miracion de los artistas y arqueólogos nacio
nales y extranjeros. El lemplete de San Nicolàs, 
reproducido basta la saciedad en cien obras de 
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arle, no puede desaparecer, con criminal im-
pasibilidad níiestra, del àlbum monumental de 
Espafla, y hoy se presenta ocasion propicia 
para recuperar una pàgina tan bella y vene-
randa que en mal hora la codicia abandono à 
la ignorància, pues San Nicolàs, preciosa joya 
que nos legara la piedad de nuestros mayores, 
y cuya construccion se remonta mas allà del 
siglo X I I I , no tiene pareja entre los demàs mo-
numentos gerundenses. 

«Insistir sobre este punto seria ofender el 
elevado criterio de esa excelentisima Corpora-
cion, que tanlas muestras viene dando de su 
amor à las Bellas Artés y à la Arqueologia, ora 
votando cantidades importantes para la res-
tauracion de olros monumentos provinciales, 
ora fomentando los estudiós artisUcoS en la ca
pital y provincià. 

«El que suscribe se concreta por tanto à 
llamar la atencion de V. E. sobre el particu
lar, en la intima confianza de que no perdo
narà sacrificio de ninguna clase para impedir 
que- el proyecto de demolicion aludido llegue 
à s e r un hecho, excogitando los medios con-
ducenles à que la provincià y Espana no pier-
dan uno de sus monumentos mas preciados del 
Arte cristiano, adquiriendo, à ser posible, 
para la provincià, una joya cuya ruina no po
dria consenlirse sin que con ella fuese envuello 
el buen nombre de Gerona, que ocupa un lu-
gar digno en el mundo civilizado. 

«Confio, Excmo. Sr., en la justificada ilus-
tracion de ese Cuerpo, para abrigar la espe-
ranza fundada de que por su parlc no ha de 
ver impasible tamana profanacion, y que desde 

"luego y con la urgència qne el caso requiere, 
tomarà un acuerdo en consonància con su le-
vantado patriolismo, que en lodo caso espero 
se servirà comunicarme, para elevarlo à la 
Superioridad, à la cual doy con esta misma 
fecha, traslado del presenleescrilo. 

«Dios guarde à V. E. muchos aiïos. Ge
rona 25 de enero de 1876. — Enrique Clau-
dio Girbal. — Excelentisima Dipulacion pro
vincial. » 

I I . 

Por iniciativa del ex celen tísirao seiíor Obis-
po de la diòcesis de Leon, se han formado 
varias comisiones con el fin de allegar recur
sos para llevar à cabo las obras de la magni
fica catedral gòtica de aquella ciudad, la mejor 
joya de dicho estilo que tenemos en Espana, 
y que desde hace anos està en ruina, espe-

cialmente la parte del Sud, cuyo lienzo se des-
prendiò. Las comisiones han dado comienzo ya 
à sus trabajos y se recurrirà à una suscricion 
nacional y extranjera, para la restauracion de 
tan bellisimo monumento hisíòrico y artíslico. 

Una de estàs comisiones, formada por la 
prensa de Leon, ha dirigido à los directores do . 
todos los periòdicos la siguiente notable-co-
municacion. 

«RESTAURACION DE LA CATEDRAL DE LEON. 
— Comision de la prensa.—Senor Director del 
periòdico... — Leon 2 de diciembre de 1875. 
—Muy senor nuestro de nuestra considera-
cion y respeto: Es por desgracia publico y no-
torio el estado ruinoso en que se balla esta 
insigne Catedral, joya preciosa de la arqui
tectura gòtica y de majestuosa esbeltez. Al 
verla à su llegada nuestro dignísimo prelado, 
el Ilmo. Sr. D. Saturnino Fernandez de Cas
tro, inspiràndose en el pensamiento que tiem-
po hà preocupa à los leoneses, concibiò el pro
yecto, preferente à toda otra atencion, de dar 
impulso à las obras, escilando à todos sus dio
cesanes y llamando en su ayuda à todos los 
espanoles amantes de las glorias de su pàtria, 
para que contribuyan à la pronta restaura
cion de un monumento tan cèlebre y visilado 
por nacionales y extranjeros. Al efecto, con-
vocò à una junta general, compuesla de los 
capitulares, auloridades, corporaciones popu-
lares y personas notables de la capital, con 
objeto de acordar los medios convenienles à 
conseguir tan levantado, noble y piadoso pro-
pósíto, para el que se cuenta ademàs con las 
sumas que tiene presupuestadas el Gobierno, 
siquiera sean reducidas por las numerosas y 
graves alenciones que pesan sobre el Tesoro 
publico. 

«Acogido con gran satisfaccion y entusias
mo el pensamiento, todos se adhirieron à tan 
piadoses deseos, ofreciendo contribuir à su 
realizacien, nombrando en su censecuencia 
comisiones que bajo la inspeccion y direccien 
del iluslrisimo senor Obispo, inviten para ar
bitrar recursos à las corporaciones, comisiones 
cienlificas de Espana y del extranjero, y à 
cuantos sean amantes y se inleresen por nues-
tras glorias patrias, no dudando de la acogida 
que ha de dispensarse à un proyecto tan lau-
dable, al que desde luego prestan su eficaz 
apoyo la excelentisima Dipulacion provincial, 
que se ha suscrito por una respetable canti-
dad, secundàndola el llustre Ayuntamiento de 
la capital en proporcion à sus recursos. 

«Los que tenemos la honra de dirigirnos 
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à V. , consliluimos la Comision de la Prensa 
nacional, y le suplicamos su cooperaclon para 
difundir el pensamiento y lograr reuüir fondos 
con que puedan aclivarse las obras de repara-
cion de la magnífica basílica, monutnento ar-
lislico de las glorias de Espafia, y esperamos 
que, como amante de lodo lo que es noble, ge-
neroso y grande, presle su poderosa ayuda 
desde las columnasdel ilnslrado periódicq.que 
lan acerladamenle dirige, y escite à sus sus-
crilores y numerosos lectores à que conlribu-
yan al fm indicado, bien remiliendo direcla-
mente à la Comision de Hacienda sus donali-
vos, bien suscribiéndose en las sucursales y 
delegaciones del Banco de Espana, que nodu-
damos aceplarà gusloso este comelido. 

a Esla Comision, segura de merecer la coo
peraclon de V., le anlicipa las gracias, rei-
teràndole su consideracion y respelo, y ofre-
ciéndose sus afeclísimos segures servidores 
Q. B. S. M. — El Presidenle, Lic. Juan Mez-
quila, Arcipreste de la sanla iglesia Caledral. 
— El Direclor del Boleíin eclesiàslico, Jacinlo 
Argüello Bosado. — El represenlaote de El 
Porvenir de Leon, Pedró Maria Hidalgo.—El 
represenlante de L· Crònica de Leon, Apoli-
nar de Castro. — Salusliano Posadilla. — An-
tonio Diez y García.—José Maria Làzaro, se-
crelario.» 

111. 

Eu las excavaciones que se estàn haciendo 
en Olimpia, en Grècia, por cuenta del Go-
bierno prusiano, se enconlró en 15 de diciem-
bre ultimo en Druva, hàcia la parte S. E. del 
lempio de Zeus, el lorso colosal en màrmolde 
una estàtua, adberido à una pared de fecha 
mas moderna que la estàtua. Se cree s#a un 
fragmento de la eslatua de Zeus, sentado, 
presidiendo como juez los juegos, la cual se 
ostentaba en el centro del ala del Este. 

Cinco dias despues se tropezó con un pedes
tal de màrraol triangular, con una inscripcion 
dedicatòria, bien conservada, de los mesenia-
nos y baupacianes à Zeus Olímpico, al que le 
ofrecen el diezmo de su botin en la guerra. En 
el tercer renglon de la inscripcion, Paiomio de 
Meenda, en Tracia, se declara el escultor, y 

hace alardeen el cuarlo renglon de haber sido 
el vencedor en el cerlàmen para la ornamen-
tacion plàstica del coronamienlo del templo. 

A la manana siguientese descubrió una co
losal eslatua de mujer, de màrmol Pentólico, 
partida en dos, la cual, por sus alas, demos-
tró ser la diosa de la Victoria, que se osten
taba en el pedestal. Esla estàtua mide, desde 
el cuello à los piés, l '74 metros. El ropaje, 
que deja el pecho Izquierdo al descubierlo, 
vieoe cayendo en cortos pliegoes sobre el talle, 
cinéndose tanto à las formas, quedescubre las 
bellas proporciones de la obra, flotando al aire 
por delràs en una curva completa. La diosa se 
representa volando hàcia la tierra. Aunqueno 
se han enconlrado aun la cabeza y los brazos, 
el movimiento y la vida que muestra esla es
latua, y el ropaje ílolante, escitan gran admi-
racion de todos. 

Esta es la misma obra de que habla Pausa-
nias en su descripcion de los monumentos de 
Olimpia. Es la primera obra de un escultor 
griego del siglo quinto anterior à Jesucrislo, 
de que se tiene comprobacion escrita. 

Donde se enconlró la estàtua de la Victo
ria, se hatlaron lambien varios blocks Irian-
gulares de màrmol, que se conoce formaban 
parte del pedestal antes indicado. En ellos hay 
inscripciones referentes à la historia de los me-
zenios, en particular una, que trata de la ce-
sion de los milesios à los mezenios de un ter-
riíorio fronterizo dispulado, que es la misma 
à que se refiere Tàcilo en sus Anales, IV, 43. 

Debajo de la Victoria se ha encontrado olro 
lorso colosal tendido boca arriba, à medio con
d u i r ; debajo de este se ve otro que espera ser 
desen terrado. 

Se ha hallado lambien una estàtua recum-
bente, esdecir, reclinada, que sesuponeser 
uno de los dioçes del rio de que habla Pausa-
nias. No llega à lamafio natural, pero es de 
una belleza admirable. Ademàs se ha encon
lrado otro lorso de hombre y otro de mujer. 

Despues se han hecho otros descubrimien-
tos imporlantes. Iaies como el de una hermosa 
cabeza de sàliro, tamafío natural, en Terraco-
ta, otro lorso y los pedazos que le fallaban al 
dios del rio. Posteriormente ha salido à luz 
nua estàtua de Praxileles. 
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La ornamenlacion de nueslro sello, con l i -
geras modificaciones, la hemos copiado de la 
coleccion de emblemas del cèlebre grabador 
ilaliano del siglo X V I Girolamo Porro, edi
tada en Venècia en 1586 por F. Zilelli , con 
el lílulo de Imprese illuslri di diversi. Por él 
nneslros lectores podràn apreciar el bnen gusto 
del artista que lanto se distinguió en esta clase 
de composiciones. 

» ¥ 

Los curiosos autógrafos de D. Antonio Agus-
tin, Caresmar, Capmany, Traggia, Galceran, 
José de Asso, Fr. José de la Canal, D. Jaime 
Pasqual y de D. Próspero de Bofarull, que 
damos en este número, serviràn para ilustrar 
un estenso trabajo de uno de nuestros directo
res, D. Antonio Elías de Molins, sobre La His
toria y los historiadores de Aragón y Catalma, 
que empezarà à publicarse en los próximos 
números. 

¥ » 

Es muy imporlante la Monografia sobre el 
sarcófago cristiano de Astorga, que acaba de 
d a r à luz en el Museo Espaüol de Aníigüeda-
des el Excmo. Sr. D. Aureliano Fernandez 
Guerra. De ella nos ocuparemos en otro nú
mero. 

¥ » 

Del Excmo. Sr. D. Eduardo Saavedra he
mos recibido un estenso articulo, que publi-
caremos en el próximo número, sobre el libro 
rarisimo de caballeria Paris y Viana, con su 
lexto morisco é ilnstraciones históricas, que 
seràn indudablemente muy estimadas por to-
dos los amanies de nuestra literatura. 

* 
» ¥ 

Los inteligenles y aficionados à la historia de 
nuestro antiguo Principado estàn de verdadera 
enhorabuena por haberse anunciado la pròxi
ma publicacion de la Historia critica (civil y 
eclesióíica) de Cataluiía de nueslro dislinguido 
amigo D. Antonio de Bofarull, que tras largos 
aüos de penosas invesligaciones ha logrado re
unir un cúmulo considerable de nuevos datos 
y consideraciones del lodo originales, para dar 
al público una historia que pocos pueblos se 

podfàn envanecer de lener tan completa. La 
parte editorial corre à cargo del Sr. Aleu, y 
la artística del inleligente artista é historiador 
nueslro amigo D. José Puiggari. 

* 
¥ ¥ 

Se ha pueslo à la venta una traduccion en 
caslellano de la notable y bien escrita Historia 
de D. Jaime el Conquistador, de nuestro dis
linguido amigo y coloborador de la Revista 
històrica M. Ch, de Torloulon. 

* 
» » 

En los archivos del antiguo convenlo de 
Campo Maris, en Roma, acaban de encontrar-
se curiosos documentes pertenecientes à Ben-
vennto Cellini, entre ellos un salvo conduclo 
que lleva la fechade 1555, y varias cuenlas 
de sus trabajos en Florència y en el palaciode 
Fontainebleau. 

Próximamenle se publicaràn estos documen
tes, que completaràn las Memorias de aquel cè
lebre artista. 

» ¥ 

Con destino al salon de Bellas artes han sido 
cedidos à Espafia, en la Exposicion de Filadèl
fia , tres mil ochocientos treinta y cuatro piés 
cuadrados, y ademàs espacio suficiente para 
las esculturas. 

• ¥ 
Qn americano ha adquirldo el cèlebre cua-

dro del Sr. Meissonier, tilulado Mil ochocien
tos siete, en la considerable canlidad de cin-
cuenta y siete mil duros. El cèlebre artista 
francès empezó à pintar este cuadro para sir 
Ricardo Wallaor, que le entregó diez y nueve 
mil duros; pero desesperado el afitionado in-
glés por el liempo que empleaba el pintor en 
terminar el cuadro, le propuso rescindir el con-
Irato, preslàndose inmedialamente à ello Meis
sonier. El cuadro ha permanecido mucho liem
po en poder del artista, hasta el dia en que le 
ha sido imposible afiadir una pincelada mas. 

¥ » 

Ha muerlo recientemente el cèlebre lileralo 
ilaliano Gino Capponi. 

* 
» ¥ 
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Segun El AtheneumsQ hadescubierlo en las 
Azores un manuscrilo preciosisimo. ReGérese 
à la colonizacion deia partedel Norle de Amè
rica por los emigranles de Opor(o, de Aveiro 
y de la isla Tercera en 1500. Fue escrilo 
en 1570 por Francisco de Souza. Borbosa Ma-
chado dice que se perdió duranle el gran ter-
remoto de Lisboa en 1115. Este documento va 
à ser publicado en breve, y se espera quedarà 
mucha luz sobre el descubrimienlo de Amè
rica. 

« 
» 4 

La ciudad de Amberes proyecla celebrar el 
tercer cenlenario de la muerle de Rubens, con 
una exposicion de algunos trabajos de este fe
cundo pintor. 

* 
La Diputacion de Zaragoza ha nombrado 

una comision encargada de inqnirir , designar 
y dar à la estampa las obras clàsicas de la l i 
teratura aragonesa. 

*. 

• * 
Anuncia la Voce delia Veriíà que en onas 

escavaciones hechas cerca de Cei i , Roma, ha 
sido encontrado un soberbio fragmento de màr-
mol de un antiguo calendario romano, que 
contiene la segunda milad de los cinco prime-
ros meses del aíio. La forma de las lelras es 
enleramente igual à la de los calendarios ya 
conocidos; de modo que puede atribuirse à los 
primeros liempos del Imperin. 

Ademàs de las indicaciones usnales de los 
dias, de las fiestas y de los juegos, figura en 
este calendario una lisla de las principalcs so-
lemnidades; algunas de eslas son complela-
mente nuevas y desconocidas; olros confirman 
las conjeturas de los sàbios fundados en olras 
indicaciones. 

* 

Pio IX manda à la Exposicion de Filadèlfia 
varios objetos artisticos, entre los cuales seen-
cuentran: un cuadro en mosàico representan-
do à la Virgen de la Silla, cuyo original pin-
lado por Rafael, se encuentra en el Museo del 
palacio Pitli de Florència; otro cuadro en mo
sàico, represenlando la Virgen Uamada de San-
ferralo, y un lapiz de confeccion romana, re
presenlando el marlirio de santa Inés. 

* 
¥ * 

Sabemos que por laautoridad superior ecle
siàstica de Gerona, y à instància de D. Ramon 
Maria Almedo, van à examinarse las reliquias 
procedenles deL monaslerio de San Pedró de 
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Roda, que descubrió dicho seüor poco tiem-
po hà. 

* 
« » 

En el Journal ofliciel se ha publicado un ar
ticulo sobre la Biblioteca nacional de Paris, del 
cual, atendido su interès, daremossu extracto 
en el próximo número de la Remla històrica. 

« 
* 4 

Ha bajado à la tumba en Roma à los 67 aiíos 
de su edad, despuesde largos sufrimienlos, el 
Dr. Alberto Dressel. Nació en Neuhaldensleben 
cerca de Magdeburg, en 9 de julio de 1808; 
hizp sus estudiós fílológicos y teológicos en 
Berlin, y en 1836 acompanó à Roma con el 
caràcter de secrelario particular à von Bun-
sen, enviado aleman cerca de la Santa Se-
de. Al a5o siguiente sufrió mncho de la vista 
à consecuencia de infatigables y constanles in-
vestigaciones que hizo en los manuscritos de 
la biblioteca Vaticana, que tres afios mas tarde 
le acarrearon una completa ceguera. No cesó 
por esto su actividad científica, sino que con 
auxilio de un amanuense continuo sus trabajos. 
Asi se formaren las ediciones criticas de los 
padres aposlólicos, de las poesias de Aurelin 
Prudencio, de lascartas de Clemente Romano 
y de las Clementinas, ademàs los cuatro do-
enmentos de los archivos romanos, una cor
respondència diplomàtica del siglo X V I , un 
escrito sobre la guerra de los albigenses, una 
obra topogràfica del presbítero Epifanio, el 
ensayo de una alegoría de las artes con ex-
tractos de lo legado por Winckelman, etc. 

Crèese en Valencià que la ereccion que se 
proyecta en la misma capital de un monumen-
to à D. Jaime I , no bajarà de 30,000 duros 
de cosle. 

* 
¥ ¥ 

Se ha iniciado en Roma una suscricion para 
levantar un monumento al inmortal autor del 
Quijole, por algunos admiradores de lasletras 
espafiolas. 

¥ ¥ 
Està próximo à publicarse en una revista 

de Madrid un articulo de D. P. Estasen, des
armi lando la teoria de la evolucion aplicada al 
desenvolvimiento de la humanidad. 

* 
¥-» 

El número correspondiente al mes de enero 
de este ano de la Gazeíte des Beaux-Arls, 
està consagrado à Miguel Àngel, llé aqui el 
sumario de esta magnifica publicacion, que for
ma un volúmen de 312 pàginas : Le Génie de 
Jilichel-Ange dans le dessin, por Càrlos Blanch. 
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—Michel-Ange, sculpleur, por M. Guillaume. 
— 3Iichel-Ange, peinlre, por Monle.—Michel-
Ange, architecle, por M. Gh. Garnier. — 
chel-Ange, poèle, por M. Mézières. — La Vie 
de Michel-Ange et bihliographie des ouvrages 
relalifsà Michel-Ange, por M. Anatole de MOD-
taiglon. Este rolúmen està exornado con mas 
de cien grabados intercalados en el lexlo y 
siete làminas saellas de notable mérito ar-
tistico. 

En el mes de noviembre del ano ultimo, 
Inglalerra ha elevado à la memòria del capi-
tan Cook un monumento en la bàhia de Kea-
lakekua de las islas SaDdwicb. Dicho monu
mento consta de un obelisco de granito, sobre 
una base cuadrada de la misma piedra; en 
una de las caras de la base se lee la siguienle 
inscripcion: A la memòria del gran viajero 
Jaime Cook, que descubrió estos islas el 18 de 
enero de 1778, y en ellas fue muerto el U de 
febrero. Este monumento fue elevado en no
viembre de 1874 por sus compatrioías. 

. . . . * 

En la revista El Bazar, se ha publicado un 
articulo sobre la catedral de Santiago de Cora-
postelà. 

* 
* » 

Mr. Juan Gay ha publicado recientemente 
una Liste el orígine de tous les ordres de che-
valerie militaires el civils qui ont élé tnstitués 
par les papes et par les princes chrétiens du 
seizième siècle. 

* 
• ¥ 

Ela fallecido en Valencià el Dr. D. José V i 
cente Fülol, catedràtico de literatura general 
y espafiola en la facultad de filosofia y letras 
de aquella Universidad y autor de unas Lec-
ciones de un curso de literatura. 

* 
• * 

Se ha impreso en Oxford la Biblia en la-
maíío muy diminuto. Tiene cuatropulgadas y 
media de longitud por dos y tres cuartos de 
anchura, con media de grueso, y pesa con su 
encuadernacion en lafilete ó chagrin, menos 
de tres onzas y media. 

¥ ¥ 
En el Tiempo se ha publicado últimamente 

un articulo de D. Tomàs M. Garnacho, sobre 
la iglesia arcipreslal de San Pedró Apòstol de 
Zamora. 

* 
» » 

Una sociedad de anticuarios ha publicado 
una descripcion de los monumentos romanos 

que se encnentran en el norte de Inglalerra 
con el titulo Lapidarium septentrionale. 

• ¥ 
El número de 1.° de enero del corriente 

ano de la Revue belge de mmismatique con-
liene los siguientes articules : Medailles etje-
tons inèdits relati fs à l'histoire de dix-sept 
anciennes provinces des Pays-Bas, por el conde 
Maurin Nahnys; Essaisur l'histoire monétaire 
des comtes de Flandre de la maison d'Autriche, 
1482-1556, por L . Deschamps de Pas y un 
articulo tilulado Pions històriques ou disques 
en boix frappes communes des medailles, por 
Petcghem. 

* 
¥ ¥ 

Dos notables articules relacionades con la 
historia han visto la luz pública en el último 
cuaderno de la seccion doctrinal de la cono-
cida Revista general de L·gislacion y Jurispru
dència: es el primero, una memòria relativa 
à los principales actos de D. Alvaro Gómez 
Becerra como ministro del gobierno espafiol 
en 1835 y 1836, escrita por el mismo y en-
contrada despues de su muerte, ocurrida 
en 1855 : y es el segundo un detenido estudio 
sobre Ciceron y su concepcion fdosófica del de-
recho, hecho teniendo à la vista la obra del 
sàbio jurisconsulto francès Mr. Desjardins so
bre la Moral de Ciceron. 

* 
¥ ¥ 

Se ha anunciado en Paris la publicacion de 
una nueva publicacion històrica, la Revue his-
torique, figurando en su direccion algunas no-
tabilidades de Francia. 

* 
¥ « 

Uallamos en la Gacela de Augsburgo, las 
siguientes curiosas noticias sobre las universi-
dades alemanas. 

En la de Berlin, el número de estudiantes 
oriündes del imperio aleman y matriculades 
en la universidad, asciende à 1,884; en la 
de Leipzig à 2,575; en la de Munich à 1,087. 
Las facultades de teologia de eslas tres uni-
versidades cuenlan respectivamente 162, 337 
y 84 estudiantes, las de derecho 807, 1,130 
y 257; las de medicina 263,369 y 307; las 
de filosofia 911 , 1,089 y 555. Despues de 
otros curiosos datos, afiade el mismo perió-
dico, que para la fundacion de una universi
dad en Tomsk (Sibèria), un propietario de 
minas, Mr. Cyboulski, ha dado la cantidad 
de 100,000 rublos. 

« 
» ¥ 

Muy imporlanle para el estudio de las pri-
meras civilizaciones de Amèrica es el deseu-
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brimiento que, segun el New York Herald, se 
ha verificado en la region de Fresne, en Cali
fòrnia. Consiste en dos jeroglíficos grabados en 
las rocas, muy parecidos à los de los anliguos 
Azlecas, pudiendo dar lugar à suponer que 
estos estuvieron establecidos en' Fresne antes 
de la construccion de las famosas Casas Gran-
des en el Amahuaco. 

* 
* » 

En la última reunion de la Sociedad de Ar
queologia britànica, el secrelario ha dado 
cuenta de las escavaciones hechas en el l u 
gar donde existió, cerca de Wimbledon, el 
campamento de César, manifeslando que ape-
nas quedan vestigios de él à causa de las mo-
dificaciones que el propietario del terreno ha 
hecho en el suelo para sus trabajos agrícolas. 
En la misma sesion manifestóse el resultado 
de las escavaciones praclicadas à orillas del 
Tàmesis. 

« 

* * 
En uuas grandes escavaciones praclicadas 

en Fère-en-Tardenois, cerca de San Quintin, 
se ha hallado la sepultura de un galo que fue 
eoterrado con su carro de guerra. M. Mareau 
ha encontrado las principales piezas del ve-
hiculo, las ruedas, los anillos, y el freno de 
hierro. En la parte en que acoslumbraban à 
colocar la cabeza del cadàver, se han hallado 
seis grandes vasos de tierra, ademàs de algú -
nas armas, entre ellas una punta de una lanza 
de treinla centimetros de largo, un cinturon y 
otros objelos. 

« « 
En la reunion general del Real Inslitulo de 

los arquitectes ingleses, M. Mackensieha leido 
una memòria acerca las minas de la anligua 
é històrica abadia de Cleeve en el condado de 
Someraet, minas que recientemente han sido 
del lodo destruidas. Esla abadia, fundada por 
los moojes Cislercienses, ostentaba una arqui
tectura imponente y rígida como la Orden à 
que eslaba destinada. Entre los objelos de ce
ràmica sumamcnle curiosos que en ella se ban 
descubierlo, figura una coleccion de baldosas 
con emblemas heràldicos de muy buen estilo. 

» ¥ 

Un curioso trabajo se ha publicado última-
mente sobre la importància artística de la co
rona de Inglaterra. La corona actual, fabricada 
en 1838 por dos joyeros de la corte, se com
ponc parte de varios fragmentes y maleriales 
pertenecienles à olras antiguas coronas, y parle 
de maleriales nuevos. Pesa 1,239 gramos, en 
el primer circulo hay colocadas 129 perlas; el 

segundocirculo de oro conlienell2 perlas,dis-
linguiéndose en un adorno avanzado un zaíir 
precioso comprado para la corona de Jorge IV. 
Sobre esta hilera de perlas hay un circulo 
de siete zafires y ocho esmeraldas. Entre un 
sin número de diamanles y olras preciosidades 
que fuera difícil enumerar en pocas palabras, 
figura en medio de una cruz de Malla el his-
lórico rubí que D. Pedró de Castilla regalo al 
Príncipe Negra despues de la balalla de Nà-
jera en 1367. Enrique V de Inglaterra lle-
vaba esle rubi en su casco en la balalla de 
Azincourt, en 1415. 

En resúmen, el número de joyas que enlran 
en la composicion de dicha corona, es el si-
guienle: 1 rubí muy grande, 1 grande zafir, 
16 zafires, 11 esmeraldas, 4 rubies, 1,336 
brillanles, 1,273 rosas, 147diamanles, 4 per
las grandes y 273 olras de diferentes tamafios. 

* 
* » 

Varios y muy notables son los objelos arlís-
ticos que saldràn de Barcelona para figurar en 
la Exposicion universal de Filadèlfia; despues 
de las folografías del Sr. Mariascurrena y de 
los dos bellos paisajes del Sr. Rabadà, el inte-
ligente y modeslo escultor Sr. Talarn envia 
unos preciosos grupos, representando la dego-
llacion de los Inocentes, que son bajo todos 
conceptes dos obras dearte notables; nosolros, 
que hace liempo pudimos conteraplarlos, no sa-
bemos qué admirar mas en ellos, su composi
cion sumamente complicada, su ejecucion d i 
fícil ó el sentimiento que los anima. El senor 
Talarn tiene otros méritos que deben recordar 
los amanies de las bellas artes, y no es de los 
menores el de haber protegido y guiado en sus 
primeres afíos al malogrado Fortuny. 

La notable publicacion francesa Revue des 
qüestions històriques, al dar cuenla de los pe-
riódicos espanoles que en el pasado afio 1873 
se han ocupado de historia, inseria los siguien-
les parràfos que Iraducimos lileralmente: 

«Lascostumbres espafíolas han sido objeto 
de diversos estudiós que pueden juntarse pro-
vechosamente con lo que hemos dicho del tra
bajo sobre las Partidas, por D. F. Herrau. En 
esle concepte D. José Coroleu ha escrilo un cu
rioso articulo sobre lo que Fernando el Caló-
lico, en su decreto de 21 abril de 1486, l la-
maba los malos usos. Llevado el autor à tralar 
de uno de los pretendídos derechos del seBor, 
se resiste à creer en la existència de aquel de-
recho odioso, juzga que tal vez pudo existir 
alguna vez como un abuso, pero jamàs como 
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coslumbre legal.—Lascoslumbres de Flix, pu-
blicadas por un erndilo calalan , D. José Puig
gari, mcrecen lambien nolarse; son unas cu-
riosas ordenanzas de policia rural y de admi-
nislracion. En fin, en esle órden de Irabajos, 
citaremos lambien unesludio mas general, un 
exàmen hislórico-crilico de las leyes romanes. 
Tralàndose hoy dia de negar la influencia 
bienhechora que el Crislianismo ba ejercidoen 
la suerle de la mujer, el Sr. Romero de Cas
tillo y Perosó termina su trabajo emitiendo al-
gunas consideraciones muy justas sobre esta 
influencia, y muestra que el Cristianisme ha 
creado realmente la familia tal como es hoy 
dia. 

«En el afio anterior , en hRevista històrica 
latina, D. Antonio de Bofarull habia investi-
gado sobre cuàl fue el lugar en que nació el 
cèlebre Arnaldo de Vilanova. En la misma Re
vista, el sàbio D. Manuel Milà y Fontanals re
clama como à compatriota suyo al doclo per-
sonaje à quien se han disputado Itàlia y Fran-
cia. Apoya su principal argumento en una obra 
provcnzal, el catalogo de los manuscrilos de 
la biblioteca de Carpentras, pero nosabedon-
de escojer el lugar del nacimiento de Arnaldo 
entre las diez y siete ó diez y ocho Vilanova 
que hay en Cataluiía. Acaba creyendo mien-
tras lanto que nació en Vilanova de Cubellas, 
hoy Vilanova y Geltrú. D. José R. Luanco 
viene en su anxilio para confirmar la opinion 
de Milà, y cita un manuscrito de la Biblioteca 
nacional de Madrid, la traduccion de un tra-
tado de Aviceno, en e! cual Arnaldo es llama-
do indistinlamente Arnaldus de Barchinona y 
Arnaldus de Villanova. En este articulo el au
tor parece que considera à Alfonso X como au
tor de la obra El libro del tesoro, opinion que 
ha sido desecliada, el rilmo de los versos que 
contiene esta obra le sefíalan una fecha mas re-
ciente. Ademàs observaremos que sin causa el 
Sr. Luanco da à Enrique de Villena el titulo de 
marqués. 

«Varias localidades han dado à la misma 

Revista asunto para hacer algunas invesliga
ciones que pueden esclarecer muchos ponlos 
de la anligua historia de EspaBa.»(Sobre esto 
úllimo vèase tom. I I , pàg. 16, 137 y 163.) 

* 
» • 

Dice la Revue des langues romanes que se ha 
constituido en Montpeller la asociacion de los 
Felibres del Languedoc, que existirà al lado de 
la asociacion de igual clase de Provenza. Ha 
sido nombrado presidente de la nueva sociedad 
Mr. Azaïà; MM. de Tourtoulon y Laforgue, 
vicepresidentes, y Mr. Arnavielle, secretario. 
Propónense ademàs los fundadores influir para 
que se organicen asociaciones de iguales ten-
dencias en GascuBa, Bearne, Limosin y basta 
en CalaluBa, cuyos centres eslaràn bajo l a d i -
reccion de un comitè de cincuenta indivíduos, 
presidido por el cèlebre Mislral. 

* 
* * 

Guardamos para el próximo número de la 
Revista Històrica un articulo en el cual se da 
una reseBa y juicio critico de la Exposicion de 
pinluras, que estos dias se ha celebrado en co-
nocido establecimiento que el Sr. Monter tiene 
en la calle de Escudillers de Barcelona. 

Està lambien para ver la luz pública una 
eslensa monografia jurídico-histórica sobre LAS 
CORTES CATALANAS, comparadas con los sisle-
mas couslilucionales modernes. 

En breve saldràn para la Exposicion univer
sal de Filadèlfia algunes objelos pertenecientes 
al real patrimonio, entre ellos algunas porce-
lanas, tapices, bordades y algunos facsímiles 
de códices notables de la biblioteca del Esco
rial . 

La Sociedad para el estudio de las lenguas 
romanas ba anunciado la publicacion de una 
obra de D. Manuel Milà y Fontanals, sobre 
poélas catalanes. (Noves rimades. — Codola-
da). Estarà à la venta muy en breve. 
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Làpida trilingüe de Tortosa, por el presbítero 
D. Fidel Fita, S. J., de las Reales Academias 
Espanola y de la Historia. Acaba de publicar-
se en el Museo Espanol de Anligüedades con 
el facsímile de la làpida. 

Esla notable memòria ha venido à ilustrar 
y completar los trabajos que sobre tan intere-
sante monumento publicaren los Sres. Le-6lant 
y Renan en la Revue Archéologique, y D. Emi-
lio Hübner en su obra titulada Jnscriptiones 
Hispaniae Christianae, impreso en Berlin 
en 1871. Nuestro distinguido amigo el inte-
ligente arqueólogo D. Fidel Fita, despues de 
fijar por medio de una memòria manuscrita 
del siglo pasado la procedència tortosina del 
monumento, examina su parte epigràfica y 
simbòlica, desvaneciendo los errores de tra-
duccion en que à su entender incurrieron los 
Sres. Le-Blant y Renan, ya porque no se pa
raren en el crísmon, ò monograma de Cristo, 
que se halla al dorso de la piedra , ya porque 
habiéndose valido de una mala copia, como 
elles mismos cenfiesan , tropezaren en dificul
tades insuperables. Los caractéres trilingües 
son la de la època visigoda, y atestiguan la 
presencia dejudíes conversos en Tortosa dn-
rante lademinacion deRizancioen Cartagena. 
La inscripcion, como es sabido, es un epitafio 
que à la memòria de su hija Meliosa pusieron 
ludàncio y Maria, resaliando en la parte he
brea las fòrmulas sepulcrales tomadas de los 
libros santos que cuadran à una memòria cris
tiana. Las inscripciones griega y lalina, mas 
sencillas que la hebrea, respiran cierto aroma 
de suavidad que las hace parangonabies con 
las mejoras de las catacumbas romanas. 

En la parte simbòlica el autor halla cifradas 
varias ideas que se consignen en el profeta 
Isaías y en el Apocalipsis, relativas à la divi-
nidad de Jesús y à su real eslirpedavídica. No 
menos interesantecreemos la discusion histò
rica sobre el estado de los judíos espanoles dn-
rante las èpocas romana y visigoda, con cuyo 
trabajo concluye nnestro amigo su matèria. El 
cuadro de la conversion de los judios menor

quines, que trazò el obispo de Ciudadela, Se-
reno, à principies del siglo V, la legislacien 
enlences vigente sobre esta raza, la ilustracion 
que entonces poseia, y los cargos que desem-
pefíaron los judíos espanoles, y en una pala-
bra, la influencia que entonces ejercieron sobre 
la catàstrofe sufrida por el imperio romano, son 
nuevos puntos de vista que, tralados profunda-
mente por el Sr. Fita, contribuiràn, como es-
peramos, à desarrollar en nuestro país el estu
dio històrico-lilerario de aquel pueblo provi
dencial, del cual se ocupò con no menos ern-
dicion el mismo autor en sus cartas sobre las 
Làpidas hebreas de Gerona, que publicò en 
sus primeros números nuestra Revista. 

La cana de azúcar, su origen, sona, cultivo 
y beneficio, por D. A. García Meceira. 

Este follelo, i'nleresante para los agricultores, 
contiene datos curiosos acerca de la procedèn
cia de dicha planta, apoyàndose en numerosas 
citas sacadas de los autores àrabes de los s i-
glos X I y X I I , que describen el cultivo de 
una planta que tanta importància tuvo entre 
los sarracenos de Espafía. 

Revue des langues romanes, tomo V I I I , 
en de 264 pàginas.—Montpeller. 

No menos importante que los que le han 
prececlido es el úllimo volúmen que anuncia-
mos en este número de la Revista de las Ien-
guas romanas. Publicada por una sociedad, en 
la que figuran las primeras notabilidades del 
mediodía de Francia, esta Revista se halla su-
mamente acreditada entre los que à la historia 
y à la filologia se dedican, pues en sus pàginas 
se ha dado con frecuencia cabida à curiosos do-
cumentos, que, à la par que son una fuente 
de noticias para el historiador en general, dan 
al filòlogo la clave para la aclaracion de los 
orígenes ò relaciones de las lenguas. En este 
concepte debemos citar la curiosa coleccion d i 
plomàtica que continua poblicando en las pà
ginas de la Revista de las lenguas romanas 
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Mr. Alart, sobre la lengua calalana en los an-
Uguos condados de Rosellon y Cerdaüa, slr-
viéndose de las ordenanzas municipales y r u -
rales, órdenes y olros documentes que existen 
en los archivos de Perpinan. Ademàs, en el vo-
lúmen de que nos ocupamos, Mr. Alart pu
blica un notable trabajo sobre un documento 
que Mr. Paul Meyer ha dado à conocer en la 
revista La Romania, la inlerpretacion de los 
vocables de tan curioso diploma son explica
des por el escritor perpiüanés con un conoci-
miento completo del bajo lalin y del catalan 
antiguo, cuyas crónicas y obras clàsicas mues-
tra poseer perfeclamente. En este volúmen hay 
larabien que merecen ser leidos con atencion 
un articulo de Mr. Revillonl y otro de mon-
sieur Chabaneau, una seccion muy estensa de
dicada al estudio de los dialectes modernes, en
tre cuyos trabajos figura una gramàtica lemo-
sina debida à la pluma del úitimo autor cila-
do, y , por fiu, una completa seccion de b i 
bliografia, crònica y revista de periódicos. 

Í M ciència astrològica en Cataluna, por don 
José Fiter é Inglés : un folleto de 24 pàginas. 

Redactada en lengua calalana acaba de pu-
blicarse en Barcelona una breve resena de los 
principales trabajos llevades à cabo por los as-
trólogos y astrònomes catalanes, desde el si-
glo X hasla nuestros dias. En la època anti-
gua trata ademàs de los libros catalanes mas 
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conocidos sobre astrologia, omitiendo citar las 
fuentes de donde sacò su nolicia; en los tiem-
pos modernes se ocupa con predileccien en re
cordar la memòria del malogrado astrònomo 
Luis Maria Balaguer, y en narrar las observa-
ciones verificadas en Cataluíia con motivo del 
eclipse total de sol del 18 de julio de 1860. 

Les villes mortes du golfe de Lyon par Char
les Lentheric. Paris: E. Plon el C.e 1876. 

Cualquiera que haya leido à Eslrabon, P l i -
nio, etc, ò seguido la marcha de la historia 
liguro-greco-romana en el golfo del Ròdano, 
cuyas antiguas ciudades se ha propueslo ilus-
trar Mr. Lentheric, conocerà la grande impor
tància de su clàsica obra. La Historia no estu
dia lo pasado solamente por el noble afan de 
saber; pone su mira y blanco supremo en de-
ducir consecuencias pràclicas que formen sò
lida base sobre que apoyar el progreso mate
rial, intelectual y moral de los pueblos. El 
libro de Mr. Lentheric abre nuevos horizontes 
à la seguridad de.la navegacion, al desarrollo 
de la indústria, agricultura y comercio fran
cès; y al preguntarnos lo que fueron y lo que 
pueden ser las ciudades muerlas del golfo de 
Lyon, cuestion que resuelve cumplidamente 
Mr. Lentheric, no podemos menos de desear 
que su ideal bien leido y bien meditado halle 
tambien cabida en nuestra Península, que un 
tiempo fué y puede volver à ser potencia ma-
rilima de primer órden. 

SEsxxiifiario de este xxú.xxa.er·o. 

Antiguas murallas de Barcelona.—íïrfeí Fita. 
Rendicion de la plaza y Castillo de San Felipe (Menorca).—ifomon Alvares de la Bruna. 
Coleccion de carlas inédilas del Archivo de la Corona de Aragou. Reinado de D. Juan \ . — Prancisco de Bofa-

rull y Sans. 
Revista arqueològica. 
Crònica general. 
Bolelin bibliogràfico. 
LAMINA. — Facsimil de firmas de historiadores catalanes y aragoneses. 
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